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DURMUS Serap. Ingilizce Olarak Yaymnlanan Tiirk Gazetelerinin Elestirel

Soylem Coziimlemesi, Yiiksek Lisans Tezi, Ankara, 2015

Giiniimiizlin iletisim teknolojileri diinya {ilkeleri arasindaki iletisim hizini en
st diizeye ¢ikarmugtir. Uluslararasi arenada hizla gelisen bu iletisim, ayn1 zamanda
bliyiik bir ceviri ihtiyact ve pazarmmin dogmasina neden olmustur. Basin yaymn
organlari ise bu ¢eviri ihtiyacini en ¢ok hisseden kurumlardan biridir. Bu alanda s6z
konusu olan haber metinlerinin g¢evirisi oldugundan, medya kuruluslar1 yapilan
cevirilerde amag odakli bir yaklagim sergilemiglerdir. Soyle ki; haber ¢evirmeni veya
gazeteci metni bir bagka dile ¢evirirken, ¢eviri metin, kaynak metnin kaynak dil
okuyucusu tizerinde hedefledigi etkiyi, erek dil okuyucusu iizerinde olusturabilecek
sekilde olusturulmalidir.

Haber metinlerinin bu ‘hedeflenen etki’si, sdylem ¢dziimlemecilerinin
dikkatini ¢ekmistir. Haber metinleri ic¢ine saklanan ideolojik mesajlar1 aciga
cikarmak amaciyla elestirel sdylem ¢oziimlemesi yontemleri gelistirilmistir. Elestirel
Soylem Coziimlemesi gii¢ iligkileri, degerler, ideolojiler, kimlik tanimlamalar1 gibi
cesitli toplumsal olgularin dilsel kurgulamalar yoluyla bireylere ve toplumsal diizene
nasil yansidig1 ve nasil islendigi ile ilgilenir.

Bu calismanin amaci ise, ¢eviri haber metinlerinde bu gii¢ iliskileri, degerler,
ideolojiler ve toplumsal olgularin ne 6lgiide ve nasil yer aldigini belirlemektir. Bu
amagla Teun A. van Dijk’in haber metinlerinin ayrintili bir sekilde ¢oziimlenmesine
olanak saglayan Elestirel Soylem Coziimlemesi yontemi kullanilmistir. Coziimleme
igin Tiirkiye’de basilan Ingilizce gazetelerin 23.02.2015 tarihli ve ‘Sah-Firat
Operasyonu’ konulu haber metinleri 6rnek olarak secilmistir. Coziimleme Ingilizce
gazeteler iizerine yogunlagsmigsa da gazetelerin ideolojik yaklagimlarini gostermesi
acisindan ¢oziimlemede kullanilan gazetelerin Tiirk¢e baskilarindaki ayni tarih ve
konulu haber metinleri de kullanilmistir.

Coziimleme sonucunda, ¢oziimleme ana malzemesi olan Hiirriyet Daily News,
Today’s Zaman ve Daily Sabah gazetelerinin haber metinleri i¢inde bir takim

ideolojik unsurlar barindirdigr gézlemlenmistir. Adi gegen gazetelerin Tiirkce



baskilar1 olan Hirriyet, Zaman ve Sabah gazetelerinin de, ulusal 6gelerin yogun
varli§ina ragmen, ayni ideolojik dgeleri icerdigi belirlenmistir.

Yapilan analiz sonucunda, ulusal diizlemde gazetelerin kendi ideolojilerini
yaymak ve yeniden iiretmek i¢in haber metinlerini kullandiklar, iilke disindaki
okurlara hitaben yayilanan ¢eviri haber metinlerinde de ayni tutumu siirdiirdiikleri

gbzlemlenmistir.

Anahtar Kelimeler: geviri, siyasi metinler, sdylem ¢6ziimlemesi, elestirel sGylem

¢Ozlimlemesi



ABSTRACT
DURMUS Serap. Critical Discourse Analysis of Turkish Newspapers Published
in English, Master’s Thesis, Ankara, 2015

Today’s communication technologies has maximised communication speed.
This huge development in communication in international arena also paved way for
the emergence of a great amount of translation need and market. Media has been
among the institutions which needs this translation need most. As it is the translation
of news texts for media, such institutions followed a function oriented approach to
translations. That is to say, while translating a news text into any other language, the
news translator or the journalist must keep the purpose of the source text, which is to
create an intended effect on source language readers, in the target text: to create an
intended effect on the target language reader.

This ‘intended effect’ of news texts has attracted the attention of discourse
analysis. Thus, critical discourse analysis methods have been developed in order to
explicate the ideological elements imbedded in news texts. In other words, Critical
Discourse Analysis is a research method which searches for how social phenomena
such as power relations, moral values, ideologies and identity definitions are
reflected on individuals and social orders through linguistic structures.

Determining how and to what extent these power relations, moral values,
ideologies and social phenomena take place in news texts is the purpose of this study.
To this end, Teun A. van Dijk’s Critical Discourse Analysis model is taken as basis
for this study as it allows a detailed analysis of news texts. News texts on ‘Operation
Shah — Euphrates’ dated 02.23.2015 in Turkish newspapers published in English are
selected as sample texts for analysis. Although the newspapers published in English
are taken as the main analysis material, original texts in newspapers published in
Turkish are also included to give an idea about the transfer of political language with
its intended messages.

At the end of the analysis, it has been observed that the news texts of Hiirriyet
Daily News, Today’s Zaman and Daily Sabah, of which texts are analysed, involve

some ideological elements in their news texts. Moreover, the Turkish versions of



these newspapers, Hiirriyet, Zaman and Sabah are also observed to involve the same
ideological elements, besides intensive national connotations.

Consequently, it has been observed that newspapers utilise news texts to
reproduce and popularise their own ideologies on a national scale, and sustained the
same attitude in their English versions which address non-Turkish readers around the

world.

Key words: translation, political texts, discourse analysis, critical discourse analysis
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INTRODUCTION

1.1. Background to the Study

Language is the basic means for the communication of all thoughts and
emotions. Each culture surviving on various parts of the Earth, has been
communicating through various languages. When these languages encountered with
others, there occurred the need for translation as a result of the need to understand
each other. Being made orally at the beginning, this “mediation activity” gained
acceleration with the invention of writing and the use of the press machine. Besides
being an intercultural activity, translation has contributed to the development of
societies in terms of sharing knowledge. Yet, the greatest developments in the field
occurred during the 20" century when great technological inventions went public and
people were able to travel around the world much easier and faster; making
translation needed more both by countries and individuals. Bassnett explains this in

her book the Translation Studies as follows:

Today the movement of peoples around the globe can be seen to mirror the very process
of translation itself, for translation is not just the transfer of texts from one language into
another, it is now rightly seen as a process of negotiation between texts and between
cultures, a process during which all kinds of transactions take place mediated by the
figure of translator (Bassnett, 2002:6).

However, discussions on the definition and rules of translation have never
ceased. Many descriptions from various scholars were intended to provide an
accurate definition for the field. It has also been discussed if translation studies is an
art or science. Defining translation as a hermeneutic activity, George Steiner (1975)
emphasizes the relation of translation with other fields. Catford (1965), on the other
hand, defines translation as the substitution of a textual element in a language for an
equivalent element in another language. Peter Newmark (1988), who has many
noteworthy studies in the field, approaches translation from a semantic perspective.

The purpose of his semantic approach is to achieve the accurate contextual meaning



of the SL as proximate as the semantic and syntactic structures of the TL allow
(Newmark, 1988). Hans Vermeer and Katherina Reiss handle the matter of
translation in relation to its objective, and put forward the skopos theory according to
which since all actions bear a purpose, being an action itself, translation also has a
purpose. The founder of the dynamic equivalence theory, Eugene Nida, associates
translation with other disciplines: “...translating is essentially a technology which is
dependent upon a number of disciplines: linguistics, cultural anthropology,
psychology, communication theory, and neurophysiology” (Nida, 1991:21).
However, it is not only Nida who emphasises the link between Translation
Studies and other fields. Newmark utilised discourse analysis (DA) and added new
perspectives to translation. Though DA was initially used as a tool for better
translations, then scholars made use of it in order to reveal the disguised meanings
and messages of texts and speeches. Thus, theory and practice of Political Discourse
Analysis (PDA) which can be defined as a sub-field of discourse studies handling
such political forums as parliamentary speeches, treaties, hearings, editorials, press
releases etc. emerged. Since language is the main instrument of politicians and their
aim is to lead people for intended targets, the main purpose of PDA is to explicate

the power relations and hidden messages and meanings.

The analysis of such texts gave way to other applications such as Critical
Discourse Analysis which stresses that the ideological elements embedded in
selected language forms may not be easily recognised, and the only way to uncover
such elements is CDA. The most outstanding scholars who studied on CDA are
Norman Fairclough, Michel Foucault and Teun A. van Dijk, whose approach is
followed for this study due to its comprehensiveness and emphasis on CDA of news
texts. Foucault (1972) handles discourse as a tool for legitimisation and construction
of power. He highlights the close interrelation between power and knowledge, and
all relations between individuals are a struggle for power (Foucault 1977,
1980). Discourse, being related to power as power is capable of generating and
witholding truth, is shaped by the power (Foucault 1977, 1980, 2003). Therefore,



Foucauldian critical discourse analysis can be summarised as to focus on the

language use of the authority.

However, according to van Dijk (2003) CDA should investigate the discursive
dimensions of inequality, injustice, misuse of power and authority, which comes out
of or results from the discourse itself. Considering the news texts, which are
produced by media organs and used for the reproduction and maintenance of
ideologies and social norms, Teun A. van Dijk analyses news texts syntactically and
semantically to explicate the implied meanings within. While focusing on
grammatical structures of the sentences used in the news text for syntactic analysis,
he emphasises that the meaning of all words and sentences, in short, the whole text
must be analysed for semantic analysis.

1.2. Statement of the Problem:

It is conventionally believed that familiarity with the source and target languages
of the translator is enough for a good translation. However, without the knowledge of
the subject matter and the purpose of the source text, it is not possible to accurately

convey the writer/speaker’s messages to the listeners/readers.

Political texts, requiring both knowledge of the subject matter and political
discourse, are among the most difficult tasks for the translators since the translator is
obliged to create the aimed influence on the target text readers/listeners as the source
text did. News texts, being considered as political texts, must be handled with utmost
attention as they are the very tool of powers for reproduction and maintenance of

ideologies and social norms. Thus, their translations must also be of the same effect.

1.3. Purpose of the Study:
The purpose of this study is to analyse the news texts of various newspapers
published in English in Turkey according to the principles of Critical Discourse

Analysis. In this study it is aimed to answer whether the translator’s text-linguistic



preferences in the formation of the target text comply with the intentions of the
journalists who produce the news texts as per the norms of certain

powers/authorities.

1.4. Hypothesis:

The approach of Foucault - who defines modern societies as discipline
communities (Foucault, 1977) - that norms are reproduced through media in
discipline communities, and his arguments on the establishment of discourse are
taken as the theoretical basis for this study. The study is based on the hypothesis that
if media plays a crucial role in the reproduction and popularisation of social norms
and ideologies as the 4™ estate, then media organs may use this power on their
behalf, to reproduce and popularise their ideologies and norms both through texts
produced in native languages and their translations.

1.5. Scope of the Study:

Although the news texts of the newspapers in question are initially produced in
Turkish and then published in the English versions, they are considered as
translations of the originals. While the texts in Turkish address only the Turkish
speaking community, their English versions address a much wider audience due to
the global position of the English language. Readers of English versions also access
the news texts via the official websites of the mentioned newspapers. In this study, it
is aimed to analyse the macro and micro structures of sample texts from the English
versions of the newspapers in the light of Teun A. van Dijk’s Critical Discourse

Analysis model.

1.6. Assumptions and Limitations:
Users of a political language not only support a certain ideology, but they also
aim to transmit this ideology to their audience through this language. To this end,



they use various ways, one of which is media, to be able to reach more people. Thus,
newspapers supporting a certain ideology have a certain stylistic and lexical choice
parallel to the ideology they support. This, naturally, affects their discourse in
broadcasting the news both local and foreign. Because the newspapers include many
news texts on different events, it will not be possible to analyse all of them properly
in a limited time period. Thus, some sample texts on the same event are selected for

the analysis.

1.7. Method of the Study:

This study is based on the qualitative method of research. As it is known, the
objective of the qualitative method is to gain an understanding of underlying reasons
and provide insights into the setting of a problem, generating ideas and/or hypotheses
for later quantitative researches.

In order to achieve the purposes of this study, this thesis is built on seven

chapters:

Chapter 1 is composed of introductory parts dwelling on the problem,
purpose, scope, hypotheses, and limitations, and drawing the general framework for

the study.

Chapter 2 aims at clarifying the relation between politics and translation
emphasising the importance of the function of political texts as well as translation of
news texts as political texts because they carry the information beyond national

borders as a result of globalisation.

Following the information expressing the relation between politics and
translation, Chapter 3 is focused on political discourse and theoretical information on
Political Discourse Analysis with some examples highlighting the effective use of
language in political discourse which paved the way for the the development of
Critical Discourse Analysis. In this chapter, theoretical background of Critical



Discourse Analysis is also summarised with special emphasis on Teun A. van Dijk’s

model as it forms the basis for the analysis carried out for this study.

In accordance with the theoretical frame for CDA, Chapter 4 includes the
analysis of sample texts from three newspapers published in English in Turkey. As it
is not intended to compare the English translation with the Turkish originals, but to
analyse the English versions in the light of critical discourse analysis, original texts
are only included to give an idea about the transfer of political language with its
intended messages. The main aim of this chapter is to analyse how newspapers of
different ideologies reproduce and pluralise their ideologies and norms at global

scale by means of employing political discourse.

A synthesis of everything covered within the previous chapters along with
the analytical study of the reproduction of ideologies and social norms through news
texts is aimed in the conclusion which is Chapter 5. The answers for the main
research questions of this study — whether newspapers of different ideologies mirror
their ideas in the texts they produce, and how news texts, which are supposed to be
impartial as per the moral values, attempt to persuade their readers to approach the

facts from the perspective of the newspaper are also sought.



1. POLITICS AND TRANSLATION

Prior to studying in what ways political discourse has been related to
Translation Studies (TS), introducing the correlation between language and politics is
a must. The fact that human beings are social living things makes it necessary for
them to live in social groups or coalitions; showing that humans are congenitally
political. Forming and maintenance of such groups are built on common values and
understandings of right or wrong, fair or unfair etc. The establishment of these
political coalitions is based on communication which is the primary tool for sharing
the common values and understandings. Therefore, language becomes of great

necessity for the existence of political activity (Chilton & Schéffner; 2002).

History of political rhetoric and practice date back to ancient times
(Fairclough, 2001). The one emphasizing the significance of linguistic
communication for the functioning of a society first was Aristotle. As stated by
Chilton and Schéftner, analysing politicians’ text and speech is the sole means for
understanding how they influence society and manage to convey their ideologies to
audiences at local, national or global level (2002). Language has always been the
main tool to establish political differences. The contemporary understanding of
human ability for language expresses that it bears the function of ‘indicating’ to
mean and communicate in accordance with common perceptions of a social group
(Lande, 2010). Consequently, the politics is the art and language is the medium
(Joseph, 2004).

2.1. Politics and Language

Recent developments carried linguistics far beyond Ferdinand de Saussure’s
theory of language as an independent system existing outside the society. However,
language is regarded as the main area where the social world is formed by
contemporary linguists. People use language in order to exchange information and
emotions as well. Since each individual belongs to a social group bearing its unique

values and beliefs; in practice, language is closely attached to culture which, in turn,



is related to the practice of politics in a society (Chilton & Schiffner, 2002). John E.
Joseph states in his Language and Politics that language and nations are myths
constructing each other reciprocally rather than one constructing the other. He also
states that language may be considered as a political act revealing specific
information about an individual (2004). Thus, languages determine the physical and
geographical borders between nations, social groups and even individuals. They
reveal the hierarchy in the particular society and offer information about
geographical or social origin, gender and even political orientation; which may be
specified by certain linguistic features: accent, idiolect, dialect, pitch, lexical and
syntactic preferences (Lande, 2010). Nonetheless, language is neutral; it is neither
political, nor social. It only reflects the opinions and behaviours of its users.
Different social practices, e.g. court proceedings, classroom situation, family dinner
require different language uses (formal-informal).

As mentioned above, the primary tool of communication is language which
reflects the society. Alike with society, culture and language; communication has
various types. It is the sociolinguistics which analyse the concepts of language and
society. Sociolinguistics, based upon sociology and linguistics, is a combined field
studying on the relations between language and society, their interactions and their
existence as variants. Sociolinguistics handles both the speaker’s and the listener’s
communication conditions as well as their discourse types (Vardar, 2003).

A subfield of semiotics, Pragmatics which analyses the relation on speaker-
listener-sign, is also interested in the communication. The basic elements of
communication process which are language, language users and the function of
language are the study materials of pragmatics as well. Pragmatics studies the use of
linguistic signs and their functions (Biiyiiknisan, 2003). Within this perspective,
pragmatics studies apply to the analysis of the political texts; because, in the analysis
of the political texts, language use and the influence that the language user aims, in
other words, function of the language becomes important. Within this framework,
sociolinguistics and pragmatics form an inseparable unity for the analysis of political

language.



Sociolinguistics analyses language within social context or as a compound of
social process while utilising a compound of sociology and linguistics techniques.
Nobert Dittmar (1973) expresses that sociolinguistic researches are important
precisely for four fields: language varieties, changes in language, language
acquisition and social communication (quoted in Biiyiiknisan, 2003).

Social communication may occur at different levels via different language
levels. When communication is regarded as an action, the relation of action with
language comes forward. Situation and context lead to the existence of a language
selection complying with the purpose of communication, which is the reason for the
existence of language types within a society such as individual, regional or social
language. Besides daily language, communication types which comply with the
various social spheres are considered within this context. Communication types of
expertise fields such as medicine, law and economics form the illustrations for these
communication types which also includes the subject of this chapter, politics.

Political language varies from all the other expertise fields due to various
reasons. Despite having the properties of an expertise field with its comprehensibility
and terminology, political language stands out for its uniqueness. It is based on the
will of one party to lead/direct and convince/persuade the other. Within this
perspective, political language diverges from other expertise fields owing to its

subjectivity.

Politics emerges with the confrontation of different parties. Those who prefer
politics as a job, primarily, want to direct and lead a certain social group. The main
tool for this end is the language. The political language user, who intends to create a
reaction towards a pre-determined target, belongs to a party and supports an ideology
or belief. The speaker/writer has a directive parlance/style; in accordance with which,
he is not objective neither lexically nor syntactically, and his speech includes

subjective evaluations as presented in the following quotation:



10

Bu ¢er¢evede miicadelemizi kalkinma hamlemizi siirdiirecegiz. 2023 yolunda kararl bir
sekilde yolumuza devam edecegiz (AKP, 2015)

I¢ Giivenlik Yasas1 degil, i¢ barisa tahrik kalibi1 koyma yasasi, milleti birbirine diisiirme
yasasidir (CHP, 2015 — emphasis added).

Being used as a tool to impress the target group, political language is usually
about future in terms of its content and its style and depends on promises. The
teleology of the communication in political language bears mostly hope. Political
language which must be convincing and have strong rhetoric should be so
comprehensible that it can generate the targeted effect on the target audience. From
this aspect, an effort of concretisation emerges as a stylistic feature. However,
abstract conceptual terms form the basis of political language though the political
speaker/writer attempts to concretise his speech/text. In other words, while political
language is made convincing through its apparent concrete side, it remains abstract in
that it has the purpose of directing/leading the society (Aksoy, 2001). What lies
beneath this approach is the desire of the communication producer to direct his

audience by highlighting his plausibility.

Political language has its own terminology which is among the features of
expertise field texts. Alike with those of other fields, terms of political language also
have semantically limited definitions and information. However, political terms are
culture oriented and value added. Besides, they become prominent with being
historically functional and the possibility of being abstract. The meaning, subjectivity
and directiveness of the political language become apparent only in a social context
which is consisted of situational context, diachronic context and socio-cultural
context. Political language also has the power the create factuality, or at least affects
the formation of factuality process significantly. Lexis of a language make factuality

left out of linguistics perceivable through definitions.

With all these features, political language can be imbedded in any text type;
in other words, it is possible to see political language in songs, poems, novels, plays

etc. Nobel Prize winner Seamus Heaney’s poem Beacons at Bealtaine, which was
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delivered at EU Enlargement Ceremony by the Irish Poet in Dublin, Phoenix Park,

on 1% May 2004 provides a good example for political poems.

Beacons at Bealtaine
Phoenix Park, May Day, 2004

(.)

The May Day hills were burning, far and near,
When our land's first footers beached boats in the creek
In uisce, fionn, strange words that soon grew clear;

So on a day when newcomers appear
Let it be a homecoming and let us speak
The unstrange word, as it behoves us here,

(..)

The late Irish poet Seamus Heaney wrote Beacons at Bealtaine to denote
Ireland's presidency of the EU in 2004; however, the poem really came into existence
five years later, when Ireland held a referendum on whether or not to ratify the
Lisbon treaty. Beacons at Bealtaine invites for communication and understanding
among nations, besides the recognition of the union’s obligation to be receptive to

change  (http://www.cafebabel.co.uk/culture/article/political-poetry-they-spoke-to-

change-this-place.html). George Orwell’s Animal Farm is considered as one of the

most successful novels of the history by many critics. As an anti-totalitarian leftist,
Orwell, satirically depicts the noteworthy incidents happened in USSR and criticises
Stalinism.

Reaching worldwide fame as a founder member of the rock band the Beatles,
John Ono Lennon, an English musician, singer and songwriter, is the most
commercially successful band in the history of popular music. In his single released
in 1971, Imagine, which is often referred to as one of the greatest songs of all times,
Lennon suggests a world without a heaven, hell, a country, politics, hunger, and

other social dilemmas.

"Imagine"'

(..)
Imagine no possessions
I wonder if you can
No need for greed or hunger


http://www.cafebabel.co.uk/culture/article/political-poetry-they-spoke-to-change-this-place.html
http://www.cafebabel.co.uk/culture/article/political-poetry-they-spoke-to-change-this-place.html
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A brotherhood of man
Imagine all the people
Sharing all the world...

(..)

Thus, it would be wrong to limit political texts to a single type (Biiyliknisan,
2003). Furthermore, political language bears unique features and is analysed in a
different way from other text types. When handled with respect to translation, all the
above mentioned features of political texts are of great use for the translator and the

translation process.

2.2.  Politics and Translation

Translation of political texts is performed for a functional purpose in the
environments where people of different cultures exist. Since language is an
inseparable part of the culture and a means to define not only objects, peoples,
behaviours and emotions but also an organisation of all of these, all forming the
culture, it includes all aspects of the culture it belongs to. Within this perspective
translation of any text, will not be considered as complete and adequate irrespective
of the culturally unique aspects of the language pairs. As for the political texts, the
culture-bound elements embedded in language require familiarity with the target
culture, since the translation of these texts aims at creating the very same effect as
they did on the original audience, which is constructs the ‘functionality’ aspect of a
text.

This functional approach to translation has been regarded as an intercultural
matter by translatologists such as Hans Vermeer and Katherina Reil. Vermeer
discusses ‘skopos’ theory, which contains concepts of purpose, target, intention and
function, at contextuality and equivalence levels, while Reil3 analyses the concepts of
adequacy and equivalence in a functional approach to translation. The functional
approach to translation within cultural and communicational perspectives was later
developed into a viable model in accordance with the principle of target oriented
function (Aksoy, 2002b).
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Political discourse, embedded in political language is totally functional and
full of cultural and abstract elements. That political discourse aims at functional
communication necessitates its translation be done with a method containing these
elements. In other words, since political discourse utilises language with all its
cultural and social features for a functional purpose, translation of it must be done
according to the very same purpose with a functional approach. The skopos theory
developed by Hans Vermeer, Katherina Reifl and Christiane Nord provides a perfect
basis for the translation of political text for it displays all the features of political

discourse, which are listed below:

- Besides being pragmatic just like skopos theory, political discourse
includes the situational conditions of communicational interaction and the
needs and expectations of the addressers

- It is culture oriented and includes all verbal and cognitive cultural
elements

- Itis coherent and has a functional purpose

- Itis viable and includes all requirements of intercultural communication

- Itisinclusive and utilises all means of communicational values

- It is based on perception and knowledge, and inclines comprehensible
product (Nord, 1997).

Reil3, who states that translation strategy to be followed should comply with the
text type, emphasises that the thing which determines the text type is its function and
that this function must be preserved in translation. She defines the functions of her
three text types as follows: Informative texts are usually translated in order to convey
the included information to the target audience, expressive texts are translated for a
work to be introduced to the target language reader and directive texts are translated
in order to create the very same effect on the target text reader as they do on source
text reader (Biiyiiknisan, 2003). Thus, according to Reifl’s method, the function of
SL text is equal to the function of TL text. In accordance with this text type oriented

translation approach, three different translation strategies have come into existence.
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Informative texts are object oriented and function as a tool to convey information.
Since they are plain texts, their translation must be same at equivalency level.
Expressive texts, on the other hand, are addresser oriented and they are of artistic
function. These texts require equivalency at artistic level and the translator must
identify himself with the ST writer. Directive texts, however, differ from the above
two in respect to both function and translation method. Since they are behaviour
oriented, their function is to create premeditated behaviours. Thus, translator of such
texts must preserve the vocative aspects of the ST and do the necessary changes in
order the target text to function in the same way as the ST.

Schéftfner, too, is among the scholars who contributed to the translation criteria
determination for political texts. Her studies on political discourse and translation,
which focus on cultural, social and political features of texts in source and target
languages, emphasize the usage of discourse analysis for translation. According to
her, translation makes the information reach cross borders; which is obligatory since
politics became international owing to globalisation (Schéftner, 2004). The strategies
she put forward are mainly about the conveyance of culture-bound elements of SL to
TL community who possess little knowledge of the source text culture. Translation
of political texts acquaints the target audience about the content of the text. With
respect to common definition of translation as ‘mediated cross-cultural
communication’ (Lande, 2010), the factors affecting the TT are not similar to those
of the ST. Roles of the ST and the TT in relevant cultures are the ones which
designate the translation strategies. That is to say, if the ST aims at convincing the
source language community, then the translation of this text must bear all the
necessary alterations to function similarly. The translator, thus, must be familiar with
the political norms of the ST nation and TT nation in order to prevent
misunderstandings between political institutions on an international level (Lande,
2010).



15

2.3.  Political Text Types

What is determinative in translation is to convey the message of the source
text to the target text reader; which makes translation a type of communication. As
for the translation of political texts, what matters both on lexical and conceptual
levels is the discourse selection to create the very same behavioural change in the
target reader/speaker group as anticipated for the original text. Lexis and concepts
are the milestones but they do not create the same effect when alone. The creation of
the effect happens at textual level. This forms the reason for the ‘text’ to be the main
study material of translation. Thus, knowledge of political texts will shed light on the
way for the analysis and translation of political texts. That there would not be a
single translation method for translation has been determined both theoretically and
practically. While the translation approaches that focus on the text search for the
translation criteria, text type oriented translation methods have been developed.

Though many scholars studied on text type oriented translation, Katherina
Reif} is regarded as the most prominent. She handles translation not only at sentence
level with syntactic and semantic aspects, but also at text level which constitutes a
bigger form as a whole. Focusing mostly on meaning of ‘text’ in her studies and
grounding her theory on Biihler’s Organon Model, Reif3 suggests three main text
types: content based, style based and vocative based. She states that a text may bear
all these features but it is the function of the text which distinguishes (Reil &
Vermeer, 1984).

According to this categorisation, while the main function of ‘content based
texts’ is transmission of the text’s content and information to the receiver, style of the
content becomes prominent in ‘style based texts’. The most distinctive of aspect of
‘vocative texts’, on the other hand, is to create non-linguistic effects (Biiyliknisan,
2003). Continuing her studies mostly focusing on function of texts, Reill formed
more detailed text types out of these three; categorising them according to text type,
experimental, linguistic and communicative-theoretical grounds. However, in order
to define these groups, she preferred using terms describing the writer/speaker and
his intentions rather than the ones defining the above mentioned categories. Reports,

articles, certificates, manuals explanations are classified as ‘informative texts’, while
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novels, plays, poems and biographies are called as ‘expressive texts’. ‘Directive
texts’, on the other hand, include preaches, propagandas, advertisements, demagogies
and satires (Rei3 & Vermeer, 1984).

Defining text types as per their functions, Rei3 worked harder on the
‘directive text types’ in order to determine the functional indicators forming the
directive text. According to Reif3, that the vocative texts are mostly bound to the
receiver helps the vocative effect be monitored by the translator. With the translation
of the units forming the text, the translator can only check to what extend the features

unique to the text are preserved (Reifl & Vermeer, 1984).

Beier, analysing the textual linguistic features of political texts, has
determined five features which serve both for the definition and translation of these
texts:

- Titles

- Individual oriented
- Casual style

- Assessments

- Explanation of terms (Stolze, 1999).

The communication provided by political texts emerges with the interaction
between the media organs and the receivers. Although the channels that media
organs utilise vary, written, audial and visual texts are accepted as the concrete
means of this communication. Basic contextual aspect of such texts is that they are
information loaded and aim at directing the receiver; in other words, these texts
enable communication between experts/politicians and receivers.

Media has a significant function in delivering politicians’ ideologies. Many
studies have demonstrated how media discourses transport ideological messages in
many different countries and cultures (Wodak, 1995). Newspapers often present
news in a manner aiming to direct readers’ ideological viewpoints. The editorials as

personal opinion texts, on the other hand, constitute good examples of political texts;
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in which the writer expresses his/her opinions directly and usually without much

hesitation.

2.3.1. Translation of news texts

As press has an incontrovertible role for public to obtain social information,
mass media is the leading tool for politicians, economists, non-governmental
organisations, top governmental institutions, etc. and all natural people or legal
identities within the community to convey their messages to public or various
authorities. Thus, this use of media texts turns them into political texts.

Mass media is one of the ideology reproduction tools by which opinions are
reflected most obviously. New communication methods and mass media which
developed parallel to the development processes of communities have played a
significant role in communities’ ideational transformation processes. Mass
media/media institutions, which, from time to time, take on the task of protecting the
integrity of the country, sometimes, instead of observing social stability by
arbitrating, has caused the society to gather around certain ideologies. Emerging in
the first quarter of the 17" century, newspapers, shaping their developments around
political and economic powers, have reached their current position as means of
ideological reproduction (Dursun, 2005). News texts, columns, comics and
caricatures are among the elements through which ideas are reproduced. Besides
these, use of photographs and page designs also serve for the production of ideational
contents and for their conveyance to the society (van Dijk, 1988).

Press has an incontrovertible role for public to obtain social information.
Mass media is the leading tool for politicians, economists, non-governmental
organisations, top governmental institutions, etc. and all natural people or legal
identities within the community to convey their messages to public or various
authorities. Yet, all mass media systems convey the events in accordance with their

institutional structures instead of conveying them as they are.

Reciprocal relation between media and politics has been one of the mostly

discussed topics in the 21% century. The increase in the influence of media over
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social life has led the media-politics relations to become more complex. The mass
oriented nature of media has been the most accentuated subject by politics, and thus,
caused politics to interfere more in the media-politics relations. Particularly the
political groups and organisations in search of social support have utilised media to
convey their ideologies and values to the society. This process, while causing the
politicisation of media contents, made the media organisations have political
positions, and so assume certain political identities. Therefore, media has
transformed into a means to manipulate the society, and it has been claimed to be a

means which makes the society passive consumers (Tokgdz, 2008).

Especially news media has experienced structural transformations due to
political actors and politicisation of media; which added new perspectives to media-
politics relations. Emergence of institutionalisation and professional structures in
news production has been considered as an attempt to build the existing factuality in
the society on behalf of politics (Golcii, 2013). Therefore, within the reciprocal
relation between the news media and politics, the content and the definition of news
have been redefined in accordance with the expectations of political institution. That
is to say, considering news media and media phenomenon as isolated from political

processes will result in deficiencies in the analysis of media-politics relations.

During the forming process of the news, it is a difficult selection for the
journalist/reporter to decide which elements of the factuality to insert and which
elements to avoid. Apart from the selection process in news formation process,
discourse, language, grammar, and narration of the news texts also problematize the
factuality built through the news (Dursun, 2005). The built-up discourse of news
cannot be regarded apart from or held irresponsible of reproduction of any kind of
power and dominance relations such as the existing class, sexist, racist etc. Yet, that
news text is a text which makes all inequality relations of language use visible, and

that it reproduces these inequalities are emphasised (Dursun, 2005).

Dutch linguist Teun A. van Dijk, who developed the discourse analysis model

used for the analysis of news texts, emphasises the news texts and their presentations
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to include lots of ideological elements. In his scientific studies after 1970s, Michel
Foucault prefers the phrase ‘discourse’ instead of ‘ideology’ and argues that these
two terms have the same meaning. In his book Ideologie et Appareils Ideologiques
d'etat published in 1994 L. Althusser defines media as the ideological tool of state.
According to Althusser (1994) media plays a significant role in the transmission and
adoption of governmental ideas to public (trans. Tiimertekin, 2006).

Production of ideologies is not performed only through texts. It is claimed
that the effect of photographs are more effective than the texts in the production and
adoption of ideologies. Semioticians who have studies on this matter also emphasise
the importance of photographs. One of these semioticians, F. d. Saussure states that
significatum and objective cognitive codes pointed out by signifiers are perceived in
the same way by those who speak the same language and share the same culture
(Fiske, 2003). Semiotician C.S. Peirce, on the other hand, mentions ‘iconic signs’
and defines photograph within this perspective (Fiske, 2003). G. Burton (1995)
builds a relation of ‘significatum and signifier’ about the texts and photographs used
in newspapers. Headline is defines as ‘significatum’ and photograph is defined as
‘signifier’ in this relation. The signifier in question, by supporting the thing it
presents with the significatum, manipulates the present codes in minds (Burton,
1995).

Considering the influence and place of ideology in media, and the importance
of media in the digital age when spatial barriers are diminished due to information
technologies and increase in the mobility of people, another aspect of news texts has
become worth to be analysed: translation of news. Before 1970s, loyalty to the
source text was the basis of translation. However, beyond loyalty, ideology was an
invisible feature in translation activity. André Lefevere’s definition of translation as
the re-writing of the source texts started discussions on the place of ideology in
translation. According to Levefere (1992), irrespective of the intention, anything

rewritten defends certain ideologies in the target community.
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Researches have shown that such concepts as ideology, power, dominance
and hierarchy are related to the production and interpretation of meaning in
translation. When regarded from modern translation studies perspective, it is evident
that translation is an activity which bears the linguistic features of the source text and
the norms and conventions of the target language and culture (Toury 1995; Vermeer
2000).

Besides having political connotations, the term ‘ideology’s is defined as “a
systematic scheme or coordinated body ideas or concepts especially about human life
and culture” in Merriam - Webster’s Third New International Dictionary (2000).
According to Sehnaz Tahir Giir¢aglar, translation is political as it is both an activity
and a product at the same time; besides a communication process between different
subjects. When regarded at micro level, these subjects are translators, authors, critics,

publishers, editors and readers (Giir¢aglar, 2003).

Van Dijk, influenced by Karl Marx who defines ideology as ‘false
consciousness’, explains ideology as a false, defective, impaired or misled belief
system (van Dijk, 1988). Individuals obtain, learn and alter ideologies through

language use and discourse (van Dijk, 1988).

Considering the historical perspective, it is clearly seen that power and
ideology are closely related to linguistic dominance (Fawcett & Munday 2009).
Today, English is esteemed to be an international language which alters the linguistic
and technologic discourse of other languages; which means the dominance of
English on other languages in today’s globalised world. Such inequalities of power
and ideology have become a matter of translation studies since the early 21% century
(Cunico & Munday, 2007). Bielsa and Bassnett emphasise the power of translation
and ideology in translation as follows:

The asymmetries of globalization and the current inequalities in the production of

knowledge and information are directly mirrored in translation, and this becomes

visible when the directionality of global information flows starts to be questioned.

Thus, some accounts of globalization have pointed to the number of book translations

from English and into English as an indication of the power distribution in global

information flows, where those at the core do the transmission and those at the
periphery merely receive it (Bielse & Bassnett, 2009:28).
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Susan Bassnett defines translation as a power interaction and states that the
various strategies of translators constitute various hierarchic structures (Bassnett and
Lefevere 1998). Similarly, Maria Tymoczko states that ideology may be observed
bot in translation act and in the product because ideology is related to the speech acts
existing in the source text and to those in the target text, and ideology is not observed
only in the target text but in the lines and voice of the translator as well (Tymoczko,
2003).

Moreover, Schiffner, too, argues that since source text selection and target
text production is formed as per certain demands and conventions, each translation
may be ideological (Schiffner, 1996). What is more, the ideological elements may
occur in a translation both at word level (intentional use or non-use of a word) and at
grammatical level (use of passive structures to avoid referring to a subject)
(Schéftner, 2003).

Apart from emitting and/or omitting certain ideological elements in translation,
news translators are generally thought to be responsible for “fast transmission of
information in a clear way so that it can be communicated effectively to readers.
Journalistic factors related to time, space and genre are as important as the linguistic
and cultural aspects involved in the process of interlingual transfer” (Bielse &
Bassnett, 2009). Because of these journalistic factors, news translators and journalists
have to modify the news texts. Bielse and Bassnett give a brief list of such

alterations.

e Change of title and lead: titles and leads are usually replaced by ones as per
the requirements of target reader

e Elimination of unnecessary information: information can be omitted if it is
already known or too detailed

e Addition of important background information: it turns out to be a necessity to
add background information for the new target reader

e Change in the order of photographs: relevance or order of the information

may require reordering the photographs
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e Summarising information: when it is necessary to omit the irrelevant
information or to reduce long texts to fit in the available space this method is
used (Bielse & Bassnett, 2009).

Whether ideological or spatial/journalistic, the alterations in news translation
raise the question of equivalence since, unlike literary texts, non-fictional texts are
more susceptible to interventions. Thus, when translation is regarded as the
transmission of a text written in one language into another language, news translation
cannot be called as translation. However, such alterations and modifications can be
considered as localisation since there still remains a translational aspect due to two
texts in two different languages (Bielse & Bassnett, 2009).There is no doubt that
each translation is a comment and surely bears the ideology of the translator or the
agency it is produced by. However, as long as the comment does not totally move
away from factuality and there is not any impairment in the cultural transmission, the

process can be defined as translation.

To sum up, political language which must be convincing and have strong rhetoric
should be so comprehensible that it can generate the intended effect on the target
audience. From this aspect, an effort of concretisation emerges as a stylistic feature.
However, abstract conceptual terms form the basis of political language though the
political speaker/writer attempts to concretise his speech/text. Thus, translation of
political texts is performed for a functional purpose in the environments where
people of different cultures exist. What matters for the translation of political texts
both on lexical and conceptual levels is the discourse selection to create the very
same behavioural change in the target reader/speaker group as anticipated for the
original text. As press has an incontrovertible role for public to obtain social
information, mass media is the leading tool for politicians, economists, non-
governmental organisations, top governmental institutions, etc. and all natural people
or legal identities within the community to convey their messages to public or
various authorities. This use of media texts turns them into political texts, bearing

ideological elements within.
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With all the information given on political language and translation of political
texts, the following chapter deals with the political discourse in general, discourse
analysis and Political Discourse Analysis which forms the basis of Critical Discourse

Analysis.
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1. DISCOURSE ANALYSIS IN TRANSLATION STUDIES

3.1. Political Discourse Analysis

3.1.1. Discourse and Discourse Analysis

Today’s modern world is characterised by conflicts and challenges. There is
no harmony or homogeneity anywhere; however, there are ideological dilemmas,
disunities and multi-identities. (Wodak & Meyer, 2002). The established world to
which we belong is not a transparent one, but ambiguous and needs explication.
Today’s world has moved away from Newton’s “the world inhabited in absolute time
and space” view, and moved towards an ambiguous, chaotic discursive world
(Sozen, 1999). The complication of modern communities to which concepts of time
and place seem to be deteriorated, interactions among different communities and
interactions among different groups of a certain community may be explained with
causalities (Wodak & Meyer, 2002). Causality which is supported by modernism is
not capable of explaining the phenomena such as the ambiguity, complication of our
world, dilemmas etc. causal models do not comply with this ambiguity. Today’s
world is the one promoting the significance of discourse.

Discourse is a meta-action and process of language practices transforming to

actions through ideology, information, dialogue, expression, rhetoric, negotiation,
power and power exchange. It is related to all aspects of life with regard to social,

political, cultural, economic etc. fields (Sozen, 1999).

It is possible to define discourse according to different approaches. While it is
defined as all texts and talks by some researchers, others confine it only to speeches.
However, French philosopher and social theorist Michel Foucault (1972) considers
discourse as language applications which are wider, historical and developing (Potter
& Wetherell, 1987). According to him every single person is unique and this
uniqueness causes their discourses be different as well. Thus, each discourse differs
from others (Foucault, 1972).

Discourse is categorised as a concept which is used in order to define

systematic linguistic compositions consisting of certain rules, terminologies and
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speeches. Discourse includes all aspects of a message; not only its content but also its
verbaliser (who mentions), authority (what it is based on), audience (who it is
addressed to) and its purpose (what the verbaliser want to achieve through what he
says). Discourse includes ideas, expressions and information formed among certain
social groups and among their members within a certain period of time. Use of
power is immanent in use of such information. Discourse involves all types of
communication including conversations and chatting; however, chatting and
conversations are not confined to uttered propositions; they include the ways to see,
classify and react to the social world by means of daily uses (Celik & Eksi, 2008).

Individuals do not form discourse; yet discourse is present at social level. It
builds the meaning, and thus the communities correlate existing symbols with
meanings. By this way communities learn how to consider topics, phenomena and
incidents, and how to communicate.

Discourse is a powerful and complicated structure. Even the remarks against
discourse make sense within discourse (S6zen, 1999). Faucault (1972) enunciates
that social structures establish various rules for language use. These rules help the
individuals correlate meanings with social structures which need this process in order
to gain and sustain once gained power.

Discourse analysis, on the other hand, being a perspective about social life
which is consisted of methodologic and conceptual elements, is categorised as a way
of collecting data and investigating discourse with its theoretical and meta-theoretical
units. This analysis method is not only an alternative for the traditional
methodologies, but is one against view imbedded in such methodologies. Discourse
analysis is an attempt which is necessary to shift to detailed and qualitative
approaches, and which differs from general, hypothetical and quantitative approaches
(Wood & Kroger, 2000).

Partly owing to the recent developments in psychology, discourse analysis has
been regarded as a prominent research method for qualitative researches, and as an
attempt which shifts its focus to the fluidity of the meaning. This approach utilises
speech — theory of linguistic philosophy in order to emphasize the social act aspect of

language, and benefits from ethnomethodology which analyses how people use
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language in daily speeches to create their own perceptions. From this point of view,
discourse analysis may be considered as advanced level hermeneutic and social
semiology which analyses the diversity of ‘meaning’ (Elliott, 1996).

Benefiting from various disciplines; namely psychology, sociology, linguistics,
anthropology, literature, philosophy, media and communication studies, discourse
analysis is a technique which is based on theoretical viewpoints of all these
disciplines (Potter and Wetherell, 1987; Tonkiss, 2006). Thus, it is not an integrated
single theory, method and application; but, rather, a heterogeneous research method
that is carried out according to the research techniques of various disciplines.

Discourse Analysis is, simply, an investigation of language. However, this
investigation is not a humble analysis of linguistic elements. It requires going beyond
the syntactic and semantic limits of the verbalised and analysing the meaning and
content. As van Dijk (1997) points out discourse analysis is not about the stylistic
(phonologic or syntactic) features. Rather, it is the social reflections created by the
language users communicating within social and cultural context that interests
discourse analysis.

Discourse analysis assumes language as action and function oriented, and
individuals use it deliberately in order to form their social values and integrations.
Discourse varies with respect to its function, and thus, this variety forms the basis for
discourse analysis. The main emphasis in discourse analysis is on what is done and
accomplished through language (Wood & Kroger, 2000).

Faucoult (1972) explains discourse referring to the relation between languages
and structures. According to him discourse is;

a. Social; that is, words and their meanings are clarified in accordance with
when, where, by and for whom they are used. Therefore, words and their
meanings alter depending on the social institutional environments; which is
why there is no ‘universal discourse’

b. There may be conflicting discourses

c. Discourses may occur as organised in a hierarchy.
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Conflict and hierarchy are closely connected to with power use. Owing to the
relation between discourse production and power use, the power concept is crucial
for discourse analysis (Punch, 2005). Discourse analysis which is based on
Foucault’s stances on discourse aims to explicate how traditional thinking and
writing practices serve to ideological and political ends within cultural structure,
how the people’s ways of thinking limit their actions.

Who speaks how and why? Who listens or quietens? How does s/he listen?
Who writes or reads? How does s/he write or read? Discourse analysis, starting with
such questions as above, centralises ambiguities rather than assumptions. Detail
oriented discourse analysis is pragmatic; in other words, it analyses the linguistic
features in order to comprehend what language users do with language why they do
(Sozen, 1999).

While Coulthard mentions the historical development of discourse analysis and
demonstrates various disciplines contributing to the field, Potter and Wetherell
(1987) suggest four research types in which discourse analysis is used. First of the
four research types in question is influenced by speech act theory and focuses on
how dialogues organise. The second type, which is more psychological, concentrates
on discourse processes like the influence of discourse structure on recalling and
understanding. The third one has been developed out of knowledge sociology
perspective in order to explicate how scientists form their speeches and texts to
present and validate their own actions and studies. The fourth type, on the other
hand, is based on philosophical and cultural analysis and aims to explain how
institutions, practices and even individuals may be considered as products of their
own discourses.

Although it is handled and defined is various ways, discourse analysis is
reflexive or critical analysis involving sociolinguistics, textual analysis and social
analysis. Discourse analysis considers language as an action, a form of
communication and a social practice. To sum up, it is a multi-dimensional, multi-

functional, historical and critical analysis model.
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3.1.2. Political Discourse Analysis

Politics is related to people and their lives led in social groups, besides a
confined definition for the endless battles of ordinary party politics. Similar to all
other social activities, politics possesses its unique language and discourse. Though
the history of political rhetoric and practice date back to ancient times (Fairclough,
2001); that is to say the time of Aristotle, academic studies on the subject with a
critical approach are new. Much attention has been given to the fact that how
ideological orientation of those who created the language and how the readers’
response will be affected by this language use.

Dutch linguist Teun A. van Dijk, who has noteworthy studies on discourse
analysis in TS, media discourse and critical discourse analysis which constitutes the
basis of this thesis, grounds his theories on ideology. He describes political discourse
as eminently ideological. According to him it is the ideologies that form the social
portrayal of groups. Ideologies are a type of social cognition shared by social groups.
Therefore, they underpin the social representations and practices which include
discourses with ideological production, reproduction and asperities (van Dijk, 2001).

With regard to this theory, van Dijk does not segregate ideology from
discourse. This definition explains ideology as a practicable phenomenon owing to
the fact that it suggests that ideology is formed within a social group, and that it is
verbalised by the group members in common language along with discourse. He
considers his ideology theory similar to other social movement theories; in other
words, even though he handles as a social phenomenon and regards it as a feature
that distinguishes groups, he does not consider groups consisting of solely ideologies.
He considers many phenomena jointly and ideology is only one of these phenomena
in the description of a group. Van Dijk illustrates this with a citation from Barbara
Ryan as follows:

Feminism may be the ideology of feminists, but if feminists are only defined by their
ideology, we do not seem to have advanced very much in the social definition of
ideology (Ryan, 1992; Smith, 1990). Thus, we must assume that other social factors of
group membership, group organization, leadership, group practices and rituals, as well
as institutions may have to be accounted for in the social component of a theory of
ideology, as we know from the theory of social movements in general (Larana,
Johnston & Gusfield, 1994) (van Dijk, 2001:13).
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Giving a social definition of ideology, van Dijk (2001) emphasizes that
different ideologies means different groups. Our views of life, attitudes about
incidents, discourse that reveals itself in every behaviour and decision all reflect our
ideologies. For instance, there might be different embraced judgements on such
matters as abortion, conscientious objection, privatisation, animal rights etc. It is the
ideologies that determine the framework of all these judgements. That is to say, van
Dijk defines ideologies as the cornerstone of social representations which are any
type of common mental representations (van Dijk, 2001).

Professional politicians, who are paid, elected or self-designated for their
political activities, may have minimum two ideologies reflected in their talks and
texts. The first one supports them as active politicians while the second one is only
socio-political ideology that they are bound to as members of political parties; which

causes the existence of conservative and democrat politician or socialist neo-liberals.

Thus, the basic principles of professional ideologies sometimes clash with those of the
social ideologies politicians represent. Thus, one may profess to democratic principles
because that is what the dominant consensus requires, but socially one may represent
ideologies based on principles of inequality, as is the case for racist ideologies. Or, if
politicians represent religious parties, their allegiance to God may often conflict with
their allegiance to their democratic ideologies (van Dijk, 2001:61).

It is usually possible to determine such ideology combinations in political
texts. Since the basic patterns of political institutions come out of words which are
preferred in favour of their advantages, wsords are politicians’ most fatal weapons.
Politics confronts the questions of language and such questions come out of both
word preference and language preferences (Chilton, 2004). The linguists studying the
political dimension of language intend to explicate how those in power utilise
language with intent to accomplish their targets. Therefore, understanding the part of
linguistic communication in the running of social groups and the ways that these
groups form the language are aimed in the study of politics and language (Joseph
2004). Political communication between the social units may be analysed in two
levels: micro and macro. The micro level concerns the conflicts of interest, struggle

for dominance and efforts for co-operation between individuals, genders and social
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groups. However, the macro level includes the power struggle or cooperation
between political institutions, social groups or individuals on state level (Chilton &
Schéffner 2002).

Although it was Aristotle who emphasized the importance of rhetoric for the
first time, George Orwell raised concern over the connection between language and
politics in 1946 with his essay titled Politics and the English language.

People dislike one thing and want to express solidarity with another, but they are not
interested in the detail of what they are saying. You can shirk it by simply throwing
your mind open and letting the ready-made phrases come crowding in. They will
construct your sentences for you, even think your thoughts for you to a certain extent
and at need they will perform the important service of partially concealing your
meaning even from yourself. It is at this point that the special connection between
politics and the debasement of language becomes clear (Orwell, 1946:1-2).

According to Orwell (1946), what enables a political party to preserve
fundamentalism among its followers is the detachment of language from visible
reality. Within this point of view, the remarks by Dr. Frank Luntz (2007) in his book
Words that Work, provide additional explanation as he proposes that people will not
understand what is happening to them, and they cannot rebel against what they do
not understand. (Luntz, 2007); forming the main concern of political discourse
analysis (PDA); i.e. to explicate the disguised power and ideological structures
hidden in political discourse.

Main concerns of Political Discourse Analysis are how politicians advertise
their power and ideology implicitly, successfully benefiting from linguistic means
(Lande, 2010). Therefore, political analysis deals mostly with “credibility” and
legitimization of the politicians’ deeds according to their ideologies. Researches in
this field are based on communication and linguistic theories used to unveil the
politicians’ intentions and to analyse how their speeches affect people.

Though the question of implicit meaning inspired many scholars such as
Chilton, van Dijk and Fairclough, Poul Grice was among the pioneers who paid
attention on this topic. Grice suggests four conversation maxims: the maxim of
quantity (give information as required), quality (be truthful), relation (be relevant)

and manner (avoid obscurity). When a speaker follows all four maxims, there is no
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implicature. However, when the speaker “flouts” one of the maxims, the situation
results in conversational implicature (implied pragmatic meaning) (Vine, 2004).

Implicatures in political language help politicians mean more than what they
say through intended meaning which is only recognizable to the reader/hearer if
he/she embraces a particular ideology or set of attitudes and values (Chilton, 2004).
Political discourse can be analysed on the lexical, syntactic and textual levels
(Wodak, 1986). Consequently, through all the above mentioned approaches to
political discourse, the modern approach has turned to be a critical study of signs of
deception and authority in language of politicians.

Critical analysis of political discourse aims to depict how politicians and
political groups act on their followers through the power dynamics of their language
(Wodak & Ludwig, 1999). Critical Discourse Analysis (CDA), thus, focuses on
revealing injustice and inequality, denaturalising ideologies, clarify dominance and
power structures (Wodak, 1986).

For any speech or activity to be considered as political depends on context
and/or purpose rather that its actors. In other words, it is not only the politicians
having activities or speeches, but any audience or group, that is to say, any
participant; such as the citizens, voters, demonstrators and dissidents, included in
political process has political discourse as well. Moreover, despite being
professionals, politicians are not always included political activity or speech; their
discourse is considered political as long as they participate in such political actions as
ruling, governing, legislating, dissenting, protesting or voting (van Dijk, 2001). Thus,
political discourse exists with the context in which the text is produced.

Discourse is related to life with its social, economic, cultural and political
aspects. Therefore, it is not merely a linguistic action to be analysed within the limits
of linguistics. Despite using linguistic elements, discourse refers to whole world;
which is how the symbolic function of language exists. In the course of analysis,
instead of unveiling the writer’s intention, revealing the way to understand the text
will serve more in order to comprehend the reality conducted in it. Hence, the
analyst should follow the way to reveal the secret discourse within the text.

Discourse should also be analysed as a signifier pointing out the social reality
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established by the author, and within the historical, geographical and social
limitations of the text (Gilingdr, 2015). As for the analysis of political discourse, van
Dijk (2004) suggests that the analysis should not be confined only to linguistic
features, but to consider the context as a whole and its relations to linguistic

structures. Moreover, he gives some properties of political discourse.

e Societal domain or field (education, laws, health, arts, business)

e Political systems (Communism, dictatorship, democracy, fascism, social
democracy)

e Political values (political freedom, justice, equality, independence)

e Political ideologies

e Political institutions (state, government, parliament or congress, city
councils, state agencies)

e Political organisations (political parties, political clubs)

e Political groups (opponents, dissidents, demonstrators, diques, coalitions,
crowds, socio-political groups)

e Political actors (politicians, demonstrators, lobbyists, strikers)

e Political relations (power, power abuse, hegemony, oppression, tolerance,
equality and inequality)

e Political process (governing, legislation, opposition, solidarity, agenda-
setting)

e Political actions (sessions and meetings of political institutions,
organisations and groups, passing laws, voting, demonstrations,
campaigning, revolutions)

o Political discourse (parliamentary debates, laws, government or ministerial
regulations, institutional forms of text and talks, propaganda, political
advertising, political speeches, media interviews, political talk shows, party
programs, ballots)

o Political cognition (shared social knowledge and political attitudes, specific

knowledge of concrete political events) (van Dijk, 2004).
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Such a concise classification of the organisation of political domain helps to
locate political discourse amid other features of the political system. Van Dijk

exemplifies this classification for a parliamentary debate as follows:

- Domain: Politics

- System: Democracy

- Institution: Parliament

- Values and ideologies: Democracy, group and party ideologies

- Organisations: Political parties, lobbyists

- Political actors: Members of parliament, cabinet ministers

- Political relations: Legislative power

- Political process: Legislation

- Political action: Political decision making

- Political cognitions: Attitudes about the relevant issue (van Dijk, 2004:19)

Every single word included in the text must be apprehended as per the social
and historical situation it is produced in. It is possible to define discourse as coherent
sequence of words which is produced using elements which become meaningful
within natural language. Natural language, besides being the fundamental
communication tool, enables the creation of new symbolisations by means of similes,
metaphors and connotations. Slangs, accents and professional terms can be counted
as illustrations of this. Political language, thus, has its own unique terminology which
takes part in natural language. A text or a speech about politics at any level is an
expression of social reality which the producer defines within historical and social
context. In other words, political texts represent the social situation which is built by
the producer. Thus, it becomes clear that political discourse does not solely depend
on discursive features, but it also requires systematic contextual definition with
respect to related systems, settings, cognitions and actors.

Therefore, analysis of political texts requires a method far different that
discourse analysis methods of other text types, in order to explicate the imbedded
political and ideological elements within the the text. Thus, scholars developed
critical analysis methods to this end, which is described in detail in the following

chapter.
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3.2. Critical Discourse Analysis

The interaction between language use and ideology has been a popular
research field for many sciences including translation studies, particularly after
1980s. Fowler’s study (1991) stating that women and the youth were reflected with a
negative attitude in media texts may be considered as the start of discourse studies in
media. Fowler’s (1991) statement that whatever written or uttered about the world
are formed in accordance with an ideology points out the inevitability of ideological
signs within a text. Following this study, the ideological elements within a text were
paid more attention. Analyses were not made only on media texts but on all other
text types as well. Since this study focuses on news texts, ideology and translation,
studies within this framework will be mentioned. Apart from Fowler’s study
emphasising the ideological elements inserted in texts, Fairclough (1992) regarded
discourse as a social activity and discussed it within the context of ideology and
power. Another important figure in the field is Teun A. van Dijk, who has published
many articles and books on discourse analysis and particularly on critical discourse

analysis.

Critical Discourse Analysis (CDA) stresses that the ideological elements
embedded in selected language forms may not be easily recognised, and the only
way to uncover such elements is CDA. A case in the point is the media since it plays
a significant role in the reproduction of social norm which help government to
exercise control over individuals (Doruk, 2013). Therefore, media language should
be analysed critically. Explication of ideological practices of media discourse also
uncovers how social inequalities are reproduced. Norman Fairclough and Teun A.
van Dijk are the two prominent scholars for CDA. Fairclough bases his approach on
critical linguistics focusing on the conceptualisation of language; and does not
concentrate on news. Van Dijk, on the contrary, views news as a form of social
discourse and analyses newspaper texts systematically in accordance with the text-
linguistic findings in order to explicate the ideological elements imbedded in news

texts.
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Michel Foucault has contributed to CDA a lot with his studies in which he
emphasises the futility of universal reality. With the relation he formed between
knowledge and power, and the omnipresence of power, he is among the first scholars
to suggest that power is formless and not centralised in the state; and that macro-

power types may exist as well.

Another study field in which media texts are analysed is Critical Discourse
Analysis (CDA). CDA aims to explain linguistic structures systematically by
utilising linguistic techniques, which can also be described as scientific methodising
of difference between looking and seeing. Thus, CDA suggests that ideological
elements in news are inserted within selected linguistic form and cannot be

recognised easily.

CDA suggests that solely through a critical analysis can the ideological
elements inserted in a news text be explicated; and also emphasises that function of
media language should be analysed critically. Through determining the ideological
practices within the news discourse, it will be possible to explicate how the
reproduction of social inequalities is formed. CDA handles linguistic units with their
social and historical contexts. Therefore, its destination is not grammatical, but social
and political CDA proposes that discourse, as a social action, is social problem

oriented and reflects power relations (Biiyiikkantarcioglu, 2012).

Globalisation, discourse of history writing, discourse of advertisements and
popular culture, news, national and ethnic identities, women studies, gender based
inequality are the most common topics handled by CDA. Van Dijk (2003) describes
CDA as a method of discourse analysis which emphasises and studies such topics as
power, authority, hegemony, class distinction, gender, race, ideology, racism,
interest, profit, reproduction, alteration, tradition, social structure or social order. It is
interested in how social phenomena; such as power relations, values, ideologies,
identifications, are redounded to individuals and social order through linguistic

constructions.
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According to Gunther Rolf Kress (1989), Professor of Semiotics and Education,
CDA is based on some assumptions which are listed below:

. Language is a social phenomenon.

. Not only individuals, but also institutions and social groups have their own

unique understandings and values which are expressed through systematic methods.

. Texts are related to the linguistic units within communication.

. Readers/Listeners are not humble receivers during their interactions with the
texts.

. There are some similarities between linguistics and language practices.

In The Handbook of Discourse Analysis, Van Diijk (2003), on the other hand,

summarises Fairclough and Wodak’s (1997) principles of CDA as follows:

1. Discourse points out to the social problems.

N

. Power relations are inconsistent.

w

. Discourse forms the society and the culture.
4. Discourse is ideological.
5. Discourse is historical.
6. Discourse is the medium between the text and the society.
7. Discourse analysis is interpretative and explanatory.
3.8. Discourse is a form of social actions.

Critical researchers studying discourse need an array of satisfying aims in order
to notice the efficacy of discourse. Within this framework, the aims of CDA are
listed as below by van Dijk (2003):
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» For CDA to be accepted by all other marginal research techniques, it has to be
much better that all the others in case analysis.

+ CDA focuses on social problems and political issues rather that existing

paradigms.

« Critical analysis of the experimental efficacy of social problems is usually multi-

disciplined.

» Instead of defining and explaining discursive structures, CDA attempts to clarify
discursive structures relying on particularly social structure and success in social

interaction.

+ CDA is interested in legitimisation of power and dominance relations, their

approval, transformation and reproduction.

Linguists Teun A. van Dijk and Norman Fairclough are the two prominent
figures in this field. Fairclough focuses his approach on the conceptualisation of
language as discourse, and forms his theory on critical linguistics. However, he does
not stick on news discourse. In contrast, van Dijk’s critical discourse analysis enables
the systematic analysis of news texts; which is why his method is preferred for this

study.

3.2.1. Teun A. van Dijk’s Critical Discourse Analysis Model

The purpose of discourse analysis, as van Dijk states in his Ideological
Discourse Analysis (1995), is not only a search for the ideologies imbedded in the
text. In other words, since even an ordinary reader of average language knowledge
and interest in daily events has more or less an accurate idea about which newspaper
is conservative, contemporary, violence prone or liberal. Analysing present samples
with intend to explicate these features will not make any use other that illustrating
already known facts. However, particularly the developments by van Dijk’s studies

explain how ideological interventions function in cognitive processes. It is clearly
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understood from his ideology definition that it is the cognitive factors. Since
ideology is regarded as a set of values shared by social groups, van Dijk
demonstrates that discourse is used as a means of preservation, suppression,
dominance, defence and/or legitimisation. Apart from that, members of these social
groups may also be members of other groups and these groups may contradict with
each other. For instance, one who highlights humanism in his discourses may also
represent hooliganism to the extent that he ignores the supporters of another team.
When this example is examined with respect to news texts, a newspaper, which is
considered to be objective by its readers, may aberrate from the neutrality policy due
to the editor’s personal decisions; which illustrates that individual differences of the
members of social groups sharing a discourse serving for similar ideologies also have

influence over this common discourse.

According to van Dijk (2009), discourse and society do not influence each
other directly, but through mediators. In order to deal with this gap between society
and discourse, van Dijk defines his analytic framework as a triangle of ‘discourse-
society-cognition’. According to van Dijk (2001) society can be analysed at
interaction-situation level and at groups, social organisations and institutions levels

Discourse, on the other hand, may be related to the society in two ways:

1. Through the social presentations of social members of social structure
2. In local and macro level interactions and situations; through the exemplifying
presentation of social structure by social actors

Discourse analysis does not analyse only the language, but also all fields in
which ideology can penetrate. Especially in media, the photographs, the size and
topicality of the photographs, footprint of the news, point size of the lead and the
headlines, repetition of the same news by the same newspaper on following days,
references etc. are all decisions made under the influence of ideology. Sometimes,
these elements may move ahead of linguistic features and be determinants in how the
reader should perceive the news. Considering all these factors, van Dijk suggests a

comprehensive method for the critical discourse analysis of news texts.
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According to van Dijk (2003) CDA should investigate the discursive
dimensions of inequality, injustice, misuse of power and authority, which comes out
of or results from the discourse itself. To explicate the implied meanings within a
text can be good means of CDA for ideological analysis. Emphasising the necessity
for a precise analysis regarding the function of discursive structures, strategies and
processes in the reproduction of ideology, van Dijk (2001) suggest the model he

formed with intend to fill this gap.

Teun A. van Dijk analyses news texts syntactically and semantically. While
focusing on grammatical structures of the sentences used in the news text for
syntactic analysis, he emphasises that the meaning of all words and sentences, in
short, the whole text must be analysed for semantic analysis. His critical discourse
analysis model consists of two main parts in which macro structure and micro
structure are handled separately. Macro structure analysis is the investigation of the
scheme which reflects the theme of the news, and is used for news production. News
production is performed under the terms of certain routines and this production is
organised according to a scheme (van Dijk, 1988). Headlines, news leads, main
event, news sources, background and context information,
interpretations/assessments by the parties, photographs etc. are considered within
macro structure. By giving the most important information prior, the reader is

directed to what is more important.

The other part of van Dijk’s analysis model is micro-structure. Micro analysis
involves syntactic analysis, regional cohesion, word preference and rhetoric analysis.
Syntactic analysis is done with regard to the simple/complicated and active/passive
sentence formations. Words used in the news text are analysed within micro structure
for the ideological set up to be explicated. Basic beliefs and ideologies about the
social actors are presented with regard to word preference. Through the analysis of
regional cohesion, the aim is to uncover the causal, functional and referential

relations between and among the successive sentences (van Dijk, 1988).
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Teun Van Dijk (1994) argues that ideology, which is a necessity for the
application and preservation of power on society, is gained, approved and reproduced
through discourse. Therefore, power is, applied and legitimised either directly or
indirectly, by means of various discourse types, contents, styles. The syntax, opening
and closing discourse, story formation, headlines, significance of the news, discourse
subject and rhetoric of the news text, are all provide tools for imbedding convincing

abstractions in social context (van Dijk, 1988).

3.2.1.1. Macro structure

News texts are composed of macro propositions and certain macro principles
are applied while forming the theme of the news text. Headlines, leads, main event,
news sources, first paragraph of the text, background and context information,
interpretations/assessments by the parties, photographs etc. are considered within

macro structure.

Thematic Structure: CDA analyses the thematic structure of the text, which
consists headlines, leads and photographs, including cause-effect relations and all
other relations within the ultimate constructions and details. Macro structures, such
as headline, lead, epigraph, sub-titles, which form the thematic hierarchy are
analysed with respect to their relations with the theme. According to van Dijk (1988),

readers search for the theme of the text while passing through these parameters.

. Schematic Structure: Schematic Structure is analysed in two main parts as situation
and interpretation. In situation, the news is assessed with regard to the presentation
of the main event, its result, and background and context information. News sources
and interpretations/assessments of the parties are also included interpretation part of

schematic structure analysis.
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3.2.1.2. Micro structure

Syntactic analysis, local coherence, phraseology and rhetorical analysis are
made for the analysis of micro structure of the news. Sentence structures
(simple/complex, active/passive), lexical preferences; causal, functional and
referential relations of successive sentences; numeric data used to maintain
persuasiveness of the news, statements by witnesses and parties, photographs,
opinions given in quotations etc. should be analysed.

e Syntactic Analysis: The structures of the sentences, location of the subject and the
way the sentence is formed should be analysed for syntactic analysis.

e Local Coherence: The sentences forming the news text are analysed with regard
to their causal, referential and functional relations. Cause-effect relations of
successive sentences are searched for causal relation. Whether or not a general
statement is explained in the following sentence expresses the functional relation.
Referential relation gives if a concept given in a sentence is referred to in the
following sentence.

e Phraseology: Lexis preference is one of the most important parts of the analysis
in that it explicates the common beliefs and ideologies about the social actors.
Reflecting the world-view of the journalist, selected words form one of the most
important parts of the analysis. The definition of the same person as a terrorist or a
as freedom fighter explicates the ideology that the reporter or journalist have.
Phraseology is directly related to the formation of meaning within the micro
structures of news text and enables the reader set a general framework about the
incidents.

e Rhetoric: Since Aristotle, rhetoric is defined as the art of using language
effectively to persuade others. Rhetoric, one of the important elements of micro
structure analysis of Van Dijk’s method, is a key concept alongside with strategy.
Incidents and situations transform into a strategic process by means of a discourse
which is organised by language, and exists with good command to language.
Strategies of forming individual or social identities such as “we and they” are

based on a concept of “others”. In the events of such conflicting situations as
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otherising environments of national identity formation processes, class based
hierarchy tensions or ideological polarisation occurring owing to social
stratification, social structures or individuals are built via successful discourse
strategies. Within this perspective, media is among most successful language
users. Photographs, numeric data, citations etc. are used to increase the
persuasiveness of the news and to make the reader internalise the main theme
given by the news narration. Photographs given while presenting the news are

regarded as important element to explain the intended theme (van Dijk, 1985).

According CDA, rhetoric, citations, photographs, graphics, numeric data
etc. are used as persuasion tools. Strategy, on the other hand, stands for conscious
or unconscious processes to make the implicit or explicit intentions come true.

Van Dijk (2008) mentions three major persuasion strategies:

e Direct Description of the Events: Use of numbers and statistics to create the
intended effect, use of evidence, and use of information about time and place help
to create persuasiveness. Emphasising the place is also important for the identity
formation of the actors of the incident. ‘Definition’, in media texts, can be a
strategy against the negated (or vice versa). Citations from sources or witnesses or
utilising expert views are also persuasion tools. While background information
regarding the incident is considered as an effort to form an opinion about the
negated, not giving background information for opposite arguments aim to
invalidate them.

e Formation of Strong Cause-Effect Relations: Configuring the narration effectively
and using the similar incidents successfully are used to enhance or clarify the
argument. Relating a phenomenon with others approved by everybody is called as
‘parallel structures strategy’.

e Emotional Expression of Events: A stunning and effective discourse is aimed in

the definition of events in a sentimental manner.

In his article titled Structures of News in Press (1985), Van Dijk summarises

these structures as follows:
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In other words, schematic superstructures organize thematic macrostructures,
much in the same way as the syntax of a sentence organizes the meaning of a
sentence. Indeed, in both cases, we deal with a number of formal categories, which
determine the possible orderings and the hierarchical organization of sentential and
textual units, respectively. To wit, the category of Headline in a news discourse
has a fixed form and position in news items in the press. At the same time, this
Headline has a very specific thematic function: it usually expresses the most
important topic of the news item. We see that themes and schemes,
macrostructures and superstructures are closely related (van Dijk, 1985:69).

According to him, news categories play a significant role in the definition
of news schemata. He also states that recency and relevance are two other major
principles important since a strategic and cognitive approach adjustment must be
made for the formulation of theme and schema. “This cognitive approach also
provides the link with the social constraints of news production (routines, news
values, and ideologies)” (van Dijk, 1985:92). Finally, he provides his readers a

diagram to show the structures of news texts.

NEWS DISCOURSE

SUMMARY NEWS STORY
HEADLINE LEAD EP1SODE COMMENTS
EVENTS CONSEQUENCES | EXPECTAT ION EVALUATICN
REACTICNS
4 i " EVENTS | VEREBAL
MAIN EVENT BACKEGROUNDS . BEACTIONS

CIRCUMSTANCES HISTORY

CONTEXT PREVIOUS
EVENTS

Figure 1 Superstructure Schema of News Discourse (van Dijk, 1985: 86)



45

IV.  ANALYSIS OF SELECTED NEWS TEXTS

According to van Dijk (2003) CDA should investigate the discursive
dimensions of inequality, injustice, misuse of power and authority, which comes out
of or results from the discourse itself. Thus, CDA presents a useful framework to
analyse texts wholly without extracting them from ideological and cultural contexts.

In this study, news texts about the relocation of Siileyman Sah Tomb by
Turkish Government on February 21, 2015 are going to be analysed. The incident
had widespread media coverage as it was the only Turkish territory out of national
borders. The nine-hour operation took place on February 21 at night, thus it was
announced in newspapers published on February 23, 2015. Newspapers continued to
publish news on this topic for about a week. Around 50 news articles, including
columns, were published in the newspapers published in English, which are Hiirriyet
Daily News, Today’s Zaman and Daily Sabah. The Turkish versions of these
newspapers, Hiirriyet, Zaman and Sabah, on the other hand, gave more coverage to
this event. News continued to take place in Turkish versions for a longer period when
compared to the English versions. On the first day of publishing which is February
23, 2015, the news was announced on the first page of all newspapers. But on the
following days, newspapers began to leave less space for the incident and related
news texts were published on other pages. These texts are confined to only the texts
about the main incident excluding columns and news about other incidents related to
the main event (burial of the lost soldier, polemics between and among the actors
etc.). Some of the texts start on the first page and continue on other pages usually

with a similar headline.

4.1. Macro Structure Analysis

News texts are composed of macro propositions and certain macro principles
are applied while forming the theme of the news text. Headlines, leads, main event,

news sources, first paragraph of the text, background and context information,
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interpretations/assessments by the parties, photographs etc. are considered within

macro structure.

4.1.1. Thematic structure analysis

CDA analyses the thematic structure of the text, which consists headlines,
leads and photographs, including cause-effect relations and all other relations within
the ultimate constructions and details. Macro structures, such as headline, lead,
epigraph, sub-titles, which form the thematic hierarchy are analysed with respect to
their relations with the theme. According to van Dijk (1988), readers search for the
theme of the text while passing through these parameters.

4.1.1.1. Headlines

How discourse structures affect cognitive presentations is one of the aspects
on which the analysis is focused. At macro level, headlines/themes affect what the
readers consider as the most important information of a text/speech, depending on
the importance level of readers’ cognitive models (van Dijk, 2001). Who controls the
themes and theme changes is of great importance for all discourses and interactions.
Headlines/Themes suggest what a discourse or text is about.

According to van Dijk (1991), language users utilise such macro structures in
order to comprehend and summarise a text. For news discourse, the top part this
macro structure is expressed in the headlines and the leads. Headlines which are parts
of macro structure have function of suggesting just as the leads and conclusions do.
In other words, it is headlines which are used to attract the attention of the reader and
form a general perspective about the event in readers’ minds. When the headlines of
the newspapers analysed are studied, it is observed that the headlines on the first
page differ from the headlines of the follow-up texts on other pages. When the

headlines are analysed, it becomes clear that newspapers tend to make an information
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deduction by not giving the time, place or the actors. Besides, readers are attempted
to be directed with the help of some certain vocabulary.

The headlines of the newspapers on February 23, 2015 are as follows:

1. Army relocates Turkish tomb on Syrian soil (Hiirriyet Daily News, February
23, 2015:1)

2. Turkey relocates tomb in Syria over jihadist threat (Hiirriyet Daily News,
February 23, 2015:9)

3. (Success of Fiasco)Gov’t under fire over retreat from Turkish territory in
Syria (Today’s Zaman, February 23, 2015:1,4)

4. Midnight operation extracts tomb, soldiers from ISIS clutches (Daily Sabah,
February 23, 2015:1)

5. Turkey successfully evacuates tomb of Siileyman Shah (Daily Sabah,
February 23, 2015:9)

The headlines of the news texts about the Siileyman Sah Operation give the
main theme of the news. The theme is the relocation of Siileyman Sah Tomb within

Syrian borders and it can easily be understood from the headlines.

When the headlines are analysed, that no information is given about the time of
the operation becomes obvious. Headlines number 1, 3 and 4 also give inaccurate
information about the theme. In headline 1, it is not mentioned to which country the
‘army’ belongs. This ambiguity is removed by a follow up title on another page;
‘Turkey relocates tomb in Syria over jihadist threat’. Headlines 3 and 4 present
similar ambiguities with the usage of words ‘Gov’t’, ‘soldiers’ and ‘tomb’. The
ambiguity created by use of these words may be argued to be incorrect since these
newspapers acknowledge people about the things happened in Turkey. But, these
newspapers are published in English which means that they address readers around
the globe. Readers who do not have background information about the tomb, region
etc. will not be able to comprehend the theme mentioned in the headlines. Besides,
published in English just like Hiirriyet Daily News and Daily Sabah, Today’s Zaman
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clearly states that they have a worldwide reader group on its official website as
follows:

I welcome all our readers across the world who are keenly interested in developments in
Turkey and its immediate geographic vicinity. The editorial staff and | are well aware of
the fact that this paper, in both its print and Web editions, is being closely followed by a
great number of people all over the world on a daily basis. The reason is simple yet also
complex: Turkey stands at the world's geographic and political crossroads. In recent
years it has become one of the most closely followed and frequently discussed
countries. (...)Today's Zaman is filled with national and international news in the fields
of business, diplomacy, politics, culture, arts, sports and economics, in addition to
commentaries, specials and features (http://www.todayszaman.com/about-us).

Though not mentioning the international readers directly, the Daily Sabah
expresses its scope as “founded in 2014, Daily Sabah provides millions of people
with everything they need to understand the local, national, regional and international

developments” (http://www.dailysabah.com/static/about-us). Hiirriyet Daily news,

despite being published in English, expresses itself as a nationwide newspaper
(http://www.hurriyetdailynews.com/about-the-newsroom.aspx?pagelD=454).

Besides this inaccurate informing, readers of these newspapers are also
attempted to be manipulated through lexical preferences in the headlines. Although
they are all about the same incident, relocation of the Siileyman Sah Tomb by
Turkey, their lexical preferences vary significantly. In headlines 1 and 2, using the
verb ‘relocate’ which is defined as “to locate or allocate again: establish or lay out in
a new place” (Merriam-Webster’s Third New International Dictionary, 2000) for the
main event in the news, Hiirriyet Daily News remains more objective than Today’s
Zaman and Daily Sabah. Though Daily Sabah uses the word ‘evacuate’ in headline
5, the modification of the verb with an adverb of positive reference ‘successfully’
may indicate the newspaper’s positive attitude towards the operation. Headline 6 and
8 continue Daily Sabah’s positive attitude with an implication of a rescue ‘extracts
tomb, soldiers from ISIS clutches’ and a defeat ‘Turkey confronts the ISIS threat’.
Today’s Zaman, on the contrary, reflects its negative attitude towards the operation
in a more evident way by naming the operation as ‘retreat’ (headline 5). Moreover,

the by adding the phrase ‘success of fiasco,” above the headline, Today’s Zaman


http://www.todayszaman.com/about-us
http://www.dailysabah.com/static/about-us
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intends to raise questions in its readers minds about the consequences of the
operation.

Another point highlighted in headlines 2 and 4 is the implication of a
dangerous situation in the region which paved the way for the relocation. While
headline 2 describes this dangerous situation as ‘jihadist threat’ without naming a
certain group or enemy, but just an ideology, headline 4 reflects the situation in more
specifically: ISIS clutches. By naming the enemy and animalising ISIS to a creature

with clutches, Daily Sabah endeavours to highlight the danger in the region.

It is journalists’, who produce the news texts, task to present the news in both
an interesting and informative way. They need to form headlines and texts to be
approved both by the editor and the readers (van Dijk and Kintsch, 1983). News
headlines are texts which reflect the most important aspects of the event according to
the journalist or the editor. Thus, the journalist creating the headlines sets the most
important element in the first place. According to Erguvanli (1979), the focus in a
sentence in Turkish is the one which is closest to the predicate. Accordingly, the unit
placed right before the predicate forms the focus of the news headlines. However,
the focus may also be the first unit of the sentence and connotations of which may
mirror both the writer’s and the reader’s point of view (Zeyrek, 1992). The writer
selects the best phrase to reflect his point of view and sets it at the beginning of the
sentence, while the readers internalise this point of view and approach the event

accordingly.

When the Turkish versions of the newspapers of the same date are analysed,
similar attitudes are observed, yet headlines are designed to be more eye-catching;
certain words written in different colours and with capital letter to provoke national

emotions.

GECE YARISI GERI CEKILME OPERASYONU (Zaman, February 23, 2015:1)
GERI CEKILME OPERASYONU (Zaman, February 23, 2015:10)

Silleyman Sah’in kaybedilmesi dig politikanin iflasimin ilamdir (Zaman, February 23,
2015:14)
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The first two headlines from Zaman also lack enough information about the
time and place of the event. Nonetheless, main focus of these headlines is a ‘retreat —
geri ¢ekilme’ operation which is conducted at ‘midnight — gece yarisi.” This may
implicate the secrecy of the operation. The third headline, also lacks time
information, can be interpreted as a more accurate proposition, but with a negative
attitude towards the operation; again calling it as a loss of something which is
valuable for Turkish people; Siileyman Sah. The above given headlines from Zaman,
by defining the operation as ‘retreat — geri ¢ekilme’ and ‘loss — kaybedilme’ are in
the same direction with the headlines in the English version, Today’s Zaman. Here,
usage of these words clearly shows that this newspaper does not approve the
operation; instead it stands against the operation with the claim of giving up territory

with a connotation by ‘Siileyman Sah’.

(Sabah, February 23, 2015:1)
Yolumuza ¢ikani (Sabah, February 23, 2015:18)
Ikametgah gecici yasal statii kalic1 (Sabah, February 23, 2015:20)

‘Bayragimiz inmedi, egemenlik korundu’ (Sabah, February 23, 2015:21)

When headlines of Sabah are analysed, it has been observed that almost no
exact information is given through the headlines which are supposed to inform
readers about the time, place and theme of the main event. What distinguishes news
texts and headlines from other text types is the use of various graphic designs. Letters
printed in various size and thickness, framing, background colouring, pictures,
photographs etc. are the properties that make news texts and headlines unique. There
is no doubt that such visual arrangements have profound effect on the intended
efficacy of the texts (Zeyrek, 1992). Sabah’s headlines present a good example for
the above mentioned explanation with differently coloured and sized letters besides
the photographs. Considering all together, it may be concluded that what Sabah aims

with use of all possible tools is to affect its readers via a repetitive provocation of
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national emotions; enhancing its point with the first headline, which is written on red
ground with white letters; representing the colours of Turkish flag, and saying that
the flag was not hauled down, ‘bayrak inmedi,” is an attempt to evoke national heroic

emotions, since haul down of a flag means defeat of a country.

The second headline, a quotation from the Prime Minister, ‘yolumuza ¢ikani
vururduk — we would shoot anyone against us,” which is printed on a photograph
picturing a tank at dawn, is a clear sign of the determinism for the operation. That
the last word, ‘vururduk,’ is written with capital letters and a different colour, again,
reflects the emphasis of determinism. Despite being a quotation, it still reflects the
newspaper’s attitude; especially when followed with other texts and headlines on the
following pages, an attempt for legitimising the operation becomes evident. Phrases
‘tkametgah - residence’ and ‘yasal statii — juridical status,” being written in, probably,
the most eye-catching colour, red, can be considered as evidences of the newspaper’s
legitimisation attempt. The last headline, again, mentions ‘not hauling down of the
flag and preserve of the sovereignty; which also may be considered as an attempt to

address the national emotions.

Hiirriyet, also, prefers ambiguous headlines for its Turkish version, without
any information of time and main theme. The only place information given through
headlines is seen in the first headline; name of a city in northern Syria, ‘Kobani’. Yet
the only connotation of this city for Turkish readers is, probably, the battle between
an Islamist group and the local people of the city. Yet, it is quite intriguing leaving
question marks in the readers’ minds. Who is ‘Sah’? Why did he pass through
Kobane? When did he pass? Did he pass or will he pass? etc. creating all these and
similar questions in minds, the headline makes the reader wonder about the content
and read, which is what the headlines aim. The second headline is also ambiguous,
without any information of time and place. However, readers can understand that

somebody entered and left somewhere.
Kobani’den Sah Gegisi (Hiirriyet, February 23, 2015:1)

Mehterle girdi ‘Emanet’le ¢ikt1 (Hiirriyet, February 23, 2015:14)
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TOPRAK KAYBETMEDIK GURURLUYUZ (Hiirriyet, February 23, 2015:16)

SELRIVEIESE]: Ne zamandan beri kagmak kahramanlik oldu (Hiirriyet, February
23, 2015:16)

41.1.2. Leads

Leads, which follow the headlines in the news schemata, are the parts
summarising the news texts and presenting the main event. Leads give hints about
the main theme, content and, above all, the attitude of the newspaper towards the
incident (newspaper’s ideology). Moreover, eye-catching photographs and captions
have common characteristics with the leads. It has been observed that no lead was
used for some of the news; that is why; the first paragraphs of these news texts are
taken as leads. The leads of the newspapers about the above mentioned news are

given below:

1. Turkey’s army conducts a night-time operation to evacuate a sacred Turkish tomb
in Syrian territory, while raising its flag on soil closer to the border (Hiirriyet Daily
News, February 23, 2015:1).

2. Turkish army has swept into Syria overnight to evacuate a historic Ottoman tomb
in northern Syria and moved the artifacts to a new site close to the border over
increasing security risks in the region (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015:9).

3. The Turkish government came under a firestorm of criticism on Sunday when news
broke of the abandonment of the Tomb of Siilleyman Sah -- the grandfather of the
founder of the Ottoman Empire — in northern Syria, the only Turkish territory that
is not attached to the rest of the country (Today’s Zaman, February 23,2015:1).

4. In an operation that abided by international law and was executed under intense
secrecy, the Turkish military successfully evacuated the Tomb of Siileyman Shah
and the soldiers guarding it before relocating it to a more defensible spot within
Syria (Daily Sabah, February 23, 2015:1).

5. Turkey’s armed forces conducted a two-pronged operation to repatriate soldiers
from the Turkish exclave of the Tomb of Silleyman Shah, surrounded by ISIS
militants, due to rising security issues (Daily Sabah, February 23, 2015:9).

Readers should be given the answers of the questions of what, when, where,
how, why and who through the news leads; thus the analysis must look for the

answers of these questions within the news leads.

When the leads of Hiirriyet Daily news are analysed, it is clearly seen that
most information is given. The ambiguity of the headline 1 regarding the ‘army’ is

explained in the lead by ‘Turkey’s army’. In the lead, blur information about the time
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of evacuation is given as an attempt to clarify the ambiguity, yet the phrase ‘a night-
time operation’ still does not explain the exact date and/or hour of the operation.
However, readers are fully informed about the place (in Syrian territory), motive (to

evacuate a sacred tomb) and the party that carried out the operation (Turkey’s army).

Second lead by Hiirriyet Daily News, on the contrary, presents all the
information supposed to take place in the lead. What is worthy of notice in this lead
is the preference of verb ‘sweep into’ while describing the Turkish army’s entering in
the Syrian territory. The use of this verb which means ‘to move along or across with
a swift continuous action’ (Merriam-Webster’s Third New International Dictionary,
2000) implies that the operation was carried out as planned without any delays or

interruptions.

Lead 3 by Today’s Zaman, besides bearing the answers for the questions
expected from a lead, approaches the operation from a different perspective, which
seems to be an anti-operation perspective. Emphasising the amount of criticism for
the operation — firestorm of criticism- and defining the relocation operation as
‘abandonment’, Today’s Zaman explicates its side among the discussions about the

operation.

Last two leads of Daily Sabah lack some information; lead 4 does not explain
the reason of the operation while lead 5 does not mention when the operation was
conducted. Though lead 5 is for the follow up text of the news given on first page
under lead 4, these two leads reflect different aspects of the operation. Lead 4 puts
emphasis on the legitimisation of the operation saying ‘...an operation that was
abided by international law...’. This may be considered as an attempt to make the
readers believe that the operation was lawful and thus no one should react against it.
Another attempt to show the necessity of the operation may be deducted from ...a
more defensible spot...” which alludes the necessity to defend the tomb. Lead 5, on
the other hand, highlights the ‘two-pronged’ aspect of the operation with which not

only the tomb was relocated but the soldiers were, too, repatriated.
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In contrast with the newspapers published in English, their Turkish versions
spare more space for the event, and thus give detailed information in the leads. What

similar to the English versions is their attitudes towards the operation.

Tirkiye, smirlar1 disindaki tek topragi olan Suriye’deki Siileyman Sah Tiirbesi’nden
giivenlik gerekgesiyle ¢ekildi. Onceki gece yaris1 diizenlenen ‘Sah Firat Operasyonu’yla
38 asker tahliye edilirken yasanan kazada bir astsubay sehit oldu. Siileyman Sah’in
naasi, Suriye i¢inde, sinira 200 m mesafedeki Esme koyline getirildi. Terkedilen tiirbe
imha edildi (Zaman, February 23, 2015:1 — emphasis added).

Tirk Silahli Kuvvetleri, gece yarisi operasyonuyla, ISID tehdidi altindaki Suriye’deki
Stileymen Sah Saygu Karakolu’ndaki 38 askeri tahliye ederken, Siileyman S$ah’in
naagint da nakletti. Herhangi bir ¢catismanin yasanmadig1 operasyon sirasinda meydana
gelen kazada bir askerimiz sehit oldu. Sam, operasyonu ‘apag¢ik saldirganlik’olarak
degerlendirerek tepki gosterdi (Zaman, February 23, 2015:10).

Siileyman Sah Tiirbesi’ni terketmek i¢in diizenlenen operasyona muhalefetin tepkisi sert
oldu. Vatan topraklarimn ISID’e teslim edildigi operasyonu ‘sakandal’ olarak
degerlendiren siyasiler, Bagbakan Davutoglu’nun istifasini istedi.lktidar temsilcilerinin
rezaleti ‘zafer’ gibi sunmasi ise kamuoyunda alay konusu oldu (Zaman, February 23,
2015:14).

Leads above, from Zaman, present every detail about the event; yet use of
italicised phrases, explicating a negative attitude, comply with the attitude in its
English version, Today’s Zaman. As in the English version, the operation is called
retreat (¢ekilme), abandonment (terkedilen) and ‘giving in national territory (vatan
topraklarinin teslim edildigi) to show disapproval of the operation. In the last lead,
Zaman takes this attitude by defining the operation as ‘opprobrium (rezalet)’ and
claiming that the operation has become an object of derision.

Siileyman Sah’taki Tiirk bayragi tiirbenin nakledilecegi Suriye Esme’sine yenisi

dikilene kadar indirilmedi. Boylece tiim diinyaya “Bayrak inmez” mesaj1 verildi (Sabah,
February 23, 2015:1).

Sah Firat operasyonunu diin sabah Bagbakan Davutoglu duyurdu: Saat 21.00 de, 2
eszamanli operasyon baglatildi. Birlikler 4 koldan Silleyman Sah Tiirbesi’ne ulasti.
Harekat esnasinda karsimiza kim ¢ikarsa ¢iksin, geregi yapilirdi (Sabah, February 23,
2015:18).

Siileyman Sah Tiirbesi ve Saygi Karakolu’nun Suriye Esmesi kdyiine taginmasinin
ardindan Dasisleri yaptig1 aciklamada “Bu, tiitbenin antlagsmalarla tesbit edilmis
statlisiinde herhangi bir herhangi bir degisiklik anlamina gelmemektedir” dedi (Sabah,
February 23, 2015:20).

Basbakan Yardimcisi Biilent Aring operasyona iligkin muhalefetten gelen elestirileri
yanitlarken “Toprak kaybetmedik. Operasyonun her ani Tiirkiye devletinin azametini,
egemenligini ortaya koydu” dedi (Sabah, February 23, 2015:21).
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Leads of Sabah are also of the same attitude of Daily Sabah, highlighting the
success of the operation by addressing national emotions. While giving the details of
the operation except the reason, Sabah does not mention any of the reactions against
the operation directly; but confines with a quotation from Biilent Aring which still
emphasises the success of the operation.

TSK, Suriye topraklarinda Siileyman Sah Tirbesi i¢in ‘¢ifte’ operasyon yapti. Bir grup,

Kobani iizerinden ISID kusatmasindaki tiirbeye gidip naasi aldi ve 38 bordo bereliyi

tahliye etti. Diger grup, Siileyman Sah’a Suriye’de yeni bir tiirbe alani olusturdu
(Hirriyet, February 23, 2015:1).

Tiirkiye sinirlar1 disindaki tek Tiirkiye topragi olan Siileyman Sah Saygi Karakolu ve
Tiirbesi i¢in Suriye i¢ine 2 koldan 9 saat siiren bir operasyon diizenlendi. Operasyon
Tiirkiye’deki Esmeler kdyiinden Mehter Marsi’yla basladi. Tankla Kobani’den gegen
Mehmetcik karakoldaki emanetler ile personeli alip, Tirkiye’ye dondi. 14 Subat’ta
planlanan ancak bolgedeki durum nedeniyle diin gece gergeklestirilen operasyonun
ayrintilar soyle (Hiirriyet, February 23, 2015:14 — emphasis added).

CHP Genel Bagkan1 Kemal Kiligdaroglu, Sah Firat operasyonuna, “Koskoca Tiirkiye
Cumbhuriyeti kendi topraginm savunamamistir ve geri ¢ekilmistir. Bu koskocaman bir
ayiptir. Ne zamandan beri kagmak kahramanlik oldu? Sen orayr koruyamiyorsan,
Tiirkiye’yi nasil koruyacaksin?” sozleriyle tepki gosterdi. Hiirriyet’e konusan
Kiligdaroglu, operasyonu soyle degerlendirdi (Hirriyet, February 23, 2015:16 —
emphasis added).

Hiirriyet, on the other hand, keeps being in an attempt to remain impartial. As
in the English version, leads of this newspaper, present detailed information about
the operation, and approaches the event from two perspectives. While the second
lead involves some historical, national elements such as ‘Mehter Mars1,” which was
a march used to be played and sang before any important event during Ottoman
times, and the word ‘Mehmetgik’ which is used to refer to the Turkish soldiers; the

third lead presents the reactions and accusations from the opposition.

Analysing the leads of both Turkish and English versions, it can be concluded
that the newspapers in question preserved their ideologies and attitudes towards the
event in both versions, yet the Turkish versions include more information and

national connotations; which may be because of the readers they address are Turkish.
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4.1.1.3. Photographs

Photographs, taking place within the macro structure, are analysed as an
element of the thematic structure which forms the theme of the news text. When the
photographs used by the news are analysed, it is observed that they are not totally
compatible with the incident explained in the news texts owing to the fact that the
operation was carried out secretly. Therefore, photographs are not picturing the
relocation process; instead they show the politicians and the military staff before and
after the operation. The usage of visual elements per newspaper is as follows;
Hiirriyet Daily News has used 4 photographs and a map; Today’s Zaman has inserted
2 photographs and a small map and Daily Sabah has placed 4 photographs and a

map.

Hiirriyet Daily News uses a photo shared by Prime Minister’s Press Office
depicting those who organised and ran the operation at General Staff’s Headquarters.
As understood from the photo taken in the aftermath of the operation, the people in

the photo are not relieved which may be because of a loss a soldier during the

operation.

Photo 1 Hiirriyet Daily News, February 23, 2015 page 1
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The newspaper uses two other photographs under this with a map showing
the route that the tomb was relocated. These two photographs and the map are placed
next to each other. A photo of a Turkish tank passing through Kobane is given in the
second line while two soldiers raising Turkish flag in Ashme where the tomb was

moved after the operation are pictured in the third.
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Syria Ashme
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Source: Anadolu Agency

Photo 2 Hiirriyet Daily News February 23, 2015 page 1

Hiirriyet Daily News highlights the fallen army photographer with the
photograph used for the news above the follow up text on page 9. A photo of the
fallen soldier is inserted on the top left corner of the bigger photographs showing
several other soldiers carrying a flagpole at night. The reddish tone of this

photograph may refer to the pain caused by the death of the army photographer.

Photo 3 Hiirriyet Daily News February 23, 2015 page 9
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The photographs used by Today’s Zaman depicts the Turkish tanks passing
the Turkey-Syria border (page 1) and the Prime Minister while being briefed about
the operation by high rank officers (page 4).

Prime Minister At §
* Davutogiu (2nd R) is briefed 2
oncemeg Bl RN : .

" S0ieyman Sah n northem Syria. =" b AN A -ows e

Photo 4 Today's Zaman February 23, 2015 page 4

In contrast with the photographs of Hiirriyet Daily News and Today’s Zaman,
Daily Sabah uses a photograph on the first page to imply the ‘success’ of the
operation. Three soldiers are greeting the Turkish flag at a starry night. On the left
side, a piece of news is inserted with a photo of the President stating President’s
praises for the army and the government. At the bottom, there is another small
photograph showing the Prime Minister with Defence Minister and Chief of Staff
General curiously looking at something. The short quotation from the Prime Minister
— operation lawful, no rights lost- illustrates the newspapers positive attitude towards
the operation. Like the other newspapers, Daily Sabah also places a map showing the

route of the operation at the right bottom of the main photograph.
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Daily Sabah prefers another photo on page 9 to demonstrate the
‘successful’ness of the operation by using a photo of three soldiers placing a
flagstaff, again at a bright, starry night.

Midnight operation extracts
tomb, soldiers from ISIS clutches
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Chief of Staff Gen. Ozel, PM Davutogiu and Defense Minister Yilmaz

Photo 5 Daily Sabah February 23, 2015 page 1

In a four-hour military operation conducted at night, 40 soldiers and the Tomb of
Sileyman Shah they were guarding within ISIS territory in Syria were extracted.
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Photo 6 Daily Sabah February 23, 2015 page 9

As the photographs of the operation were released by the Turkish Army, same
photographs are used by the Turkish versions of the newspapers. Yet, a photograph
of the fallen soldier’s mother has been given coverage in the Turkish versions.
Considering the newspapers general attitude, this coverage can be interpreted in
different ways as per each. The photograph, which is used both by Hiirriyet and
Zaman, depicts the mother in deep pain and holding her dead son’s portrait. Yet,
Sabah covers another photograph of the mother. Sabah’s giving this photograph at
the bottom of page may be considered as an attempt not to miss the event. However,
the graphic design of the photograph can be interpreted as an attempt to evoke
feelings of martyrdom, and thus praise the death as it was for the good of country, as
it includes the photograph of the fallen soldier with a Turkish flag, and his flag
drapped coffin.
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Photo 7 Sabah February 23, 2015 page 20

As seen in the photograph above, unlike the other two newspapers, Sabah
shows other people, both a civilian woman and soldiers next to the fallen soldier’s
mother, with intend to announce that the mother is not alone in her grief, but has
people around her for her sacrifice. All these elements regarding the photograph
may, eventually, indicate Sabah’s efforts to reflect the event as a successful operation
despite the death of a soldier, which is also praised in order to keep the general
positive attitude towards the operation.

Zaman, on the contrary, by using a photograph of the mother alone with her
grief, wants to allude that the mistakes of the government led the death of an
innocent and caused grief for his family. Covering this photograph both on the first
page and in the follow up text can also be interpreted as an attempt to justify the

critics against the operation.
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Photo 8 Zaman February 23, 2015 page 1, 10

Considering the photographs alongside the headlines and the leads, it can be
concluded that though the operation was carried out in intense secrecy, the visual
elements depicting the politicians and the military staff before and after the operation

are in accordance with the theme of the news texts.

4.1.2. Schematic structure analysis

Schematic Structure is analysed in two main parts as situation and
interpretation. In situation, the news is assessed with regard to the presentation of the
main event, its result, and background and context information. News sources and
interpretations/assessments of the parties are included in the interpretation part of
schematic structure analysis. When the news texts in question are considered, it is
seen that the presentation of the main incident is given in the leads.

4.1.2.1. Presentation of the main incident and results

That the Turkish army entered in northern Syria to evacuate and relocate the
Tomb of Siileyman Sah, father of the founder of the Ottoman Empire, and around 40
soldiers to a safer location due to the dangerous situation of the region is presented as

the main incident through the leads analysed. During the operation an army
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photographer fell but the rest of the soldiers and the artefacts were moved to another
spot named Ashme which is closer to the Turkish border. This operation was defined
as a lawful and necessary relocation by the government, it has been observed that
while Daily Sabah presented the incident parallel to the government’s statements,
Today’s Zaman defined it as retreat and focused on the criticism of the operation.
Hiirriyet Daily News, on the other hand, remains more objective than the former two
as per the presentation of the news. Same approach has been observed in the Turkish

versions of these newspapers, too.

The importance of the results of the incidents are effective in their being news
(van Dijk, 1988); in other words, results of the incidents are closely related to their
newsworthiness. With an analysis at connotation level from this framework, one can
conclude that some members of the society are so responsive to national issues that
they can consider such a relocation operation as a retreat or abandonment. Others, on
the other hand, respond to the operation from a humanistic point of view and praise
the operation as a rescue of soldiers and ancient artefacts from a regional threat, ISIS.
The attitudes of the newspapers towards the operation reflected in the headlines and
leads are also sensed in the news texts and the newsworthiness of the operation is

based on these attitudes.

4.1.2.2. Background and context information

Van Dijk (1991) states that background information are the social and political
aspects of incidents. However, the context and newsworthiness of the incident differs
as per the newspapers. The analysed news texts include background and context
information; sometimes so detailed that it serves for the ideological target of the

newspaper.

The tomb was made Turkish territory under a treaty signed with France in 1921, when
France ruled Syria. Turkey regards it as sovereign territory and had repeatedly vowed to
defend it from any attack (Today’s Zaman, February 23, 2015:4)

The Tomb of Siileyman Sah has long been in the spotlight as there were fears that it
could be targeted by Syria’s government or ISIL forces. Turkish authorities were not



64

able to change the guard for eight months (...) Turkey delivered a diplomatic note to the
Syrian consulate in Istanbul to inform Damascus that The Tomb of Siileyman Sah was
being temporarily moved to a new site in Syria corresponding to the size of the previous
one, to the north of Ashme village (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015:9).

Hirriyet Daily news provides its readers also with detailed information about
the historical background of the tomb, in the text under a sub-title ‘Who was
Stileyman Sah?’.

The Siileyman Sah tomb was declared Turkish territory under a treaty signed with

France in 1921, when France was the colonial power in Syria. Ankara regards it as

sovereign territory and repeatedly made clear that it would defend the mausoleum if it

was attacked. Siileyman Sah was a 12" — century military leader of the Seljuk Empire,

which was among the first Turkish groups to enter and settle in Anatolia. He is the

grandfather of Osman I, the founder of the Ottoman Empire, which lasted for six

centuries and was inherited by the Turkish Republic in 1923 following the War of

Liberation. The tomb and its annex have gone through several processes of demolition,

relocation and reconstruction since their original construction on the hills of Caber

Castle in 1939. The tomb was moved to its current location in 1975 as a result of a dam
construction (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015:9).

Despite Hiirriyet Daily News’ this detailed information about the tomb and its
place in Turkish history, Daily Sabah contents itself with less information about the
background of the incident. Readers are hardly informed about the significance of the
tomb in Turkish history, but are given the cause of the operation. The only
information regarding the history of the tomb is given through a quotation from the
President; ...the Tomb of Siileyman Sah and Memorial Outpost had been relocated
twice in previous years...’ (Daily Sabah, February 23, 2015:9), leading the readers’
attention on the justification of the operation.

Turkey’s armed forces conducted a two-pronged operation to repatriate soldiers from
the Turkish exclave of the Tomb of Siilleyman Shah, surrounded by ISIS militants, due
to rising security issues (Daily Sabah, February 23, 2015:9).

It has been observed that newspapers in English focusing on the
transmission and reproduction of their ideologies leave little space and give
little information on the facts that led the incident to happen. However, the
Turkish versions provide too many details about the operation and the reasons
that caused the relocation. Hiirriyet spared almost two pages, pages 14-15, for
the details of the operation with a time schedule.

...Silileyman Sah’in ilk yattig1 yer olan Caber Kalesi 1921°de Tiirk topragi sayilmusti.
Mezar 1939°da kale icinde bir bagka yere nakledildi. Ardindan Caber baraj sulari altinda
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kalacagi i¢in 1975’te Karakozak kdyiine gotiiriilen naas simdi Esme’ye gomiilecek
(Hiirriyet, February 23, 2015:1)

Ertugrul Gazi’nin babsi Siilleyman Sah ve iki askerinin mezarlarinin yer aldigi
Stileyman Sah Tiirbesi’nin bulundugu 8797 metrekare alan igerisindeki Saygi
Karakolu’nda gorevli askerler son giinlerde bolgede iSID ve YPG giigleri arasindaki
catigmalarin yogunlasmasi ile iki ates arasinda kaldi. Durum ‘Acil” koduyla
Genelkurmay’a bildirildi.... (Hiirriyet, February 23, 2015:14)

Sabah, which spared around 6 pages for this event, gave detailed background
information as well, yet these details are mostly about the operation process but not
the events that caused the operation, which again can be interpreted as a justification

of the operation.

Ozel Kuvvetler’e mensup sivil giyimli ve silahli askerler ti¢ giin dnce gizlice Suriye’ye
sizd1 ve giizergdhi control altina aldi. Onceki aksam saat 21.00 siralarinda es zamanli
olarak iki operasyon birden baslatildi (Sabah, February 23, 2015:1)

Son aylarda Siileyman Sah Saygi Karakolu’nda gorevli 38 askere yonelik ciddi tehdit
olustu. Karakoldan gecen hafta da “Her an saldir1 olabilir” seklinde kriptolu mesaj
geldi. Hiikiimet de askere harekat i¢in direktif verdi (Sabah, February 23, 2015:18)

In contrast with Hiirriyet and Sabah, Zaman gives little background
information both about the facts and some claims by third parties. Referring to these
claims within the news text, it may be argued that Zaman tries to base the operation
on a promise made by the government rather than the dangerous conditions in the
region. The same reference is also mentioned in the English version on page 9.

Osmanli Devleti’nin kurucusu Osman Bey’in dedesi Siileyman Sah’in naast Suriye
icinde smira 200 metre mesafedeki Esme koyiine getirildi...Uzun siiredir ISID’in
kontroliindeki bélgede yasanan catismalar sebeiyle askerlerin ndbet degisimi ve
ikmaller yapilamiyordu. Askerlerin ISID ile PKK’ nin uzantisi YPG arasinda kaldig:
ifade ediliyordu. Twitter fenomeni Fuat Avni ile Taraf Gazetesi gegen agustosta ISID’in
Musul Bagkonsoloslugu’nda rehin aldigr 46 Tirk vatandasi karsiliginda askerlerin
Stileyman Sah’tan g¢ekilmesini istedigini, hiikiimetin de Kabul ettigini iddia etmisti
(Zaman, February 23, 2015:1).

In August of last year, the Taraf daily reported that Turkey had promised to hand over
the territory surrounding the tomb of Siileyman Sah to ISIL in exchange for the Turkish
citizens who were taken hostage at Turkey's Consulate General in Mosul in June. Taraf
claimed that Turkey initially offered a ransom for the hostages but the two sides finally
agreed on a land-for-hostages deal. A Turkish government whistleblower, who writes
under the pseudonym “Fuat Avni” and is believed to be a senior government official,
also posted a tweet about the Taraf report. On his Twitter account, Avni claimed that the
Taraf report is true and that Foreign Ministry officials panicked after their plans to give
up the tomb became publicly known (Today’s Zaman, February 23, 2015:9).
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Analysing the background information in the texts, analysis of context may
also help to explicate the connotations, implications, allusions etc. within the texts.
Contexts affect what people say and how they say (van Dijk, 2006). Context models,
on the other hand, are the interfaces between the information about an incident and
its up-to-date meaning built within discourse. They control the production and
comprehension of the discourse. Temporal — spatial setting, participants, identities —
roles — interactions, intentions, information, ideology, current social action are the
main categories of context models (van Dijk, 2009). The analysis of news texts about

the Shah — Euphrates Operation according to context models is as follows:

Temporal — spatial setting: In all news texts in question, texts are formed like a
narration informing about a past action, yet they also include some present time
statements. Today’s Zaman is the one which gives present time statements more than

the other two.

Participants: Feza Gazetecilik (Today’s Zaman), as a member of Dogan Media
Group, Hiirriyet Gazetecilik ve Matbaacilik (Hiirriyet Daily News) and Turkuvaz
Media Group (Daily Sabah) are the addresser participants. Turkish citizens who can
read English, and on a broader scale, everybody who can understand English around
the world are the reader participants. For the Turkish versions, while the addressers
are same, the reader participants are limited to Turkish citizens and others who have

a command of Turkish language.

Intentions: At this point the newspapers in question differ from each other. Hiirriyet
Daily News acts as a newspaper and conveys the information so as to inform the
readers about a national issue. The intentions of the remaining two news texts are
both different than this and contradict with each other. Today’s Zaman, with the
quotations of members of the opposition aims to build a negative attitude while Daily
Sabah praises the operation utilising quotations of those who designated and
performed it. The very same attitude for each newspaper is applicable to their

Turkish versions.
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Information: All texts give coverage to the information they published within the
texts.

Ideology: While Hiirriyet Daily News and Hiirriyet remain objective, Today’s Zaman
and Zaman have an anti-government ideology and Sabah and Daily Sabah have a

pro-government ideology.

Current social action: Readers of Today’s Zaman and Zaman may be continuing to
be angry with the government due to ‘retreat’ while readers of Daily Sabah and
Sabah are confident with the ‘successful” operation conducted to rescue the soldiers
and ancient artefacts. Readers of Hiirriyet Daily News and Hiirriyet may be just
informed about the operation are more likely to be independent in perception of the

event.

4.1.2.3. Sources and comments

Producing the news, media prefers to utilise official sources in order to
increase persuasiveness. Economic obligations and mutual interests lead media to
establish a symbiotic relation with powerful news sources. Media is in need of
regular and trustworthy news flow. Government and company sources which are
well-known and credible due to their positions and reputations outclass other
sources. In other words, the news released by official people and institutions are
assumed to be objective. Thus, by using such sources, media supports its claim of
being ‘objective’. Because media needs material which can easily be proved to be
true in order to maintain the impression of objectivity, to avoid any possible libel
suits and critics accusing it of being prejudiced. Government officials, bureaucrats
and politicians attempt to reach the audience/readers by utilising the media as ‘news
source’ (Chomsky & Herman, 1998). Thus, partiality in the selection of news sources
and use of source texts may often influence the acquisition of the news and the

quotations given within the news text (van Dijk, 1991).
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In accordance with Herman and Chomsky’s Economic Policy of Media and A
Propaganda Model (1998) media employees obtained the details of the ‘Operation
Shah Euphrates’ through official people and institutions. The photographs of top of
the agenda operation were releases by the Prime Minister’s Press Office and these
photographs were used by all the newspapers in question. Other details of the
operation are also based on the explanations from the Prime Minister’s Press Office

and statements of government and military officials.

However, diversity in the selection of the statements by the government
officials and other member of parliaments display the different attitudes towards the
operation. Hiirriyet Daily News and Hiirriyet base most of the news content on the
statements made by the government officials. When the texts of these newspapers are
analysed, the Prime Minister Ahmet Davutoglu, the President Recep Tayyip
Erdogan, Foreign Minister Mevliit Cavusoglu, Air Force Commander General Akin
Oztiirk, officials of Prime Ministry and opposition are seen to be the news sources.
There are samples of both direct and indirect references to these sources.

A soldier was killed in an accident during the early hours of the operation, Prime
Minister Ahmet Davutoglu confirmed at a press conference early yesterday (Hiirriyet
Daily News, February 23, 2015:1 — emphasis added).

Davutoglu provided details on the operation that was launched at 9 p.m. Feb.21 and
ended 6 a.m. the following day. “In fact, two separate operations were carried out. One
was to reach the Tomb of Siileyman Sah and the other one was to raise our flag on a
new piece of land in Syria’s Ashme Village [180 meters away from the Turkish border]
that was already designated as the news position of the tomb”, Davutoglu said (Hirriyet
Daily News, February 23, 2015:1- emphasis added).

“We did not evacuate, we relocated the tomb,” Cavusoglu said in Antalya. In
diplomatic notes, Turkey “affirmed that the emptied military post is still Turkish land,
and we’ll come back later”, said the minister Davutoglu said (Hiirriyet Daily News,
February 23, 2015:9 — emphasis added).

Davutoglu, Genelkurmay’da agiklama yapmadan 6nce operasyonun isminin “Sah Firat”
oldugunu ilk kez Twitter hesabindan duyurarak sunlar: yazdi: “Ecdadimizin emaneti
Siileyman Sah’in naast Suriye i¢indeki yeni mekanina gecici olarak nakledilmek iizere
tilkemize tilkemize getirilmistir... (Hirriyet, February 23, 2015:i4 — emphasis added).

Operasyonun tamamlanmasindan 2 saat sonar Davutoglu, Orgeneral Ozel ve Milli
Savunma Bakani Ismet Yilmaz la birlikte kameralarin karsina gegerek dzetle su bilgileri
paylasti: “Son donemde goriilen zaruret {izerine.... (Hiirriyet, February 23, 2015:14 —
emphasis added).
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CHP Genel Baskam Kemal Kiligdaroglu, Sah Firat operasyonuna, “Koskoca Tiirkiye
Cumhuriyeti kendi topragini savunamamistir ve geri ¢ekilmistir. Bu koskocaman bir
ayiptir. Ne zamandan beri kagmak kahramanlik oldu? Sen orayr koruyamiyorsan,
Tirkiye’yi nasil koruyacaksin?” sozleriyle tepki gosterdi. Hiirriyet’e konusan
Kiligdaroglu, operasyonu soyle degerlendirdi (Hirriyet, February 23, 2015:16 —
emphasis added).

Today’s Zaman and Zaman also use the government, official institutions and
the President as sources while presenting the main incident. Yet, since the text is
focused on the critics of the operation, many other statements by the opposition

parties and former deputies of Justice and Development Party (AKP) are given.

Commenting on Twitter, Davutoglu acknowledged that the soldiers guarding the
tomb.... The Prime Minister also confirmed reports that....He said a new area (Today’s
Zaman, February 23, 2015:4 — emphasis added).

In a statement, President Recep Tayyip Erdogan said that the designated burial
place...Erdogan also said he personally oversaw the... (Today’s Zaman, February 23,
2015:4 — emphasis added).

Citing various claims, the private Cihan news agency reported that witnesses spotted....
(Today’s Zaman, February 23, 2015:4 — emphasis added).

Basbakan Davutoglu operasyon i¢in kimseden izin alinmadigint séylerken, PKK’nin
Suriye kolu PYD, Tirk askerinin kendi kontroliinde bdlgeye girdigini iddia etti.
PYD’nin silahli kanadi YPG'den yapilan yazili agiklamada “Bu operasyon
komutanligimizin  bilgisi  dahilinde ve Kobani giliglerimizin  katilimiyla
gergeklestirilmistir” dedi (Zaman, February 23, 2015:1 — emphasis added).

Besides these samples of news from governmental sources, the news text by
Today’s Zaman and Zaman utilise many other sources that are against the operation.

Some of these are given below as examples.

“Unfortunately this is entirely a result of mistakes in foreign policy,” said Hakan Siikiir,
a retired international football player and independent lawmaker (Today’s Zaman,
February 23, 2015 — emphasis added).

Former Culture and Tourism Minister Ertugrul Giinay said, “In a nutshell, our
grandfathers have turned over in their graves.” He added that the loss of Turkish ...
(Today’s Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).

CHP parliamentary group deputy chairman Engin Altay said he had brought the matter
to Parliament... He said that now, the military withdrawal had been completed (Today’s
Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).

Pro-Kurdish People’s Democratic Party (HDP) deputy Hasip Kaplan claimed the
Turkish military worked... (Today’s Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).
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In August of last year, the Taraf daily reported that Turkey had promised to hand
over... (Today’s Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).

Twitter fenomeni Fuat Avni ile Taraf Gazetesi gecen agustosta ISID’in Musul
Baskonsoloslugu’nda rehin aldig1 46 Tiirk vatandasi karsiliginda askerlerin Siileyman
Sah’tan ¢ekilmesini istedigini, hiikiimetin de Kabul ettigini iddia etmisti (Zaman,
February 23, 2015:1).

In contrast with Today’s Zaman and Zaman, Daily Sabah and Sabah do not
mention any sources out of the government and governmental officials and
institutions such as the Turkish Armed Forces, the Center for Middle Eastern
Strategic Studies (ORSAM) and SETA foundation.

“The Tomb of Siileyman Shah and Memorial Outpost, which had been... with

international law and agreements,” President Recep Tayyip Erdogan said in written
statement on Sunday (Daily Sabah, February 23, 2015:9 — emphasis added).

According to Mete Yarar, who is a former member of the TSK, it was a very well-
detailed, timely operation (Daily Sabah, February 23, 2015:9 — emphasis added).

According to Can Acun, a Middle East expert at SETA foundation, the operation’s
importance... (Daily Sabah, February 23, 2015:9 — emphasis added).

... sources from the Prime Ministry strongly denied such allegations (Daily Sabah,
February 23, 2015:9 — emphasis added).

The President of the Center for Middle Eastern Strategic Studies (ORSAM), Saban
Kardas, shared similar sentiments...He also emphasized the fact that the close ties ...
of the assigned location (Daily Sabah, February 23, 2015:9- emphasis added).

Tirkiye, tarihi operasyonun ayrintilartmi  Basbakan Ahmet  Davutoglu’'nun
agiklamalaryla 6grendi... Bagsbakan Davutoglu, “Bu gece serefli Tirk Silahli
Kuvvetleri son derece basarili bir operasyon daha gergeklestirmis bulunmaktadir” dedi
(Sabah, February 23, 2015:14 — emphasis added).

Genelkurmay Bagkanligi, Sah Firat operasyonu sirasinda herhangi bir c¢atigma
yasanmadigin1 belirterek, baslangic evresindeki intikal esnasinda bir personelin
gecirdigi bir kaza sonucunda sehit oldugunu a¢iklad: (Sabah, February 23, 2015:19 —
emphasis added).

4.2.  Micro Structure Analysis

Syntactic analysis, local coherence, phraseology and rhetorical analysis are
made for the analysis of micro structure of the news. Sentence structures
(simple/complex, active/passive), lexical preferences; causal, functional and

referential relations of successive sentences; numeric data used to maintain
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persuasiveness of the news, statements by witnesses and parties, photographs,
opinions given in quotations etc. should be analysed (van Dijk, 1988).

4.2.1. Syntactic analysis

Since discourse and the words forming it are not objective as they reflect a
certain ideology and each word mirrors the preferences and the points of a certain
ideological group, CDA deals with what is unsaid, what is left out of the text by
implicit meanings which stress polarisation such as connotations, implications,
predictions, allusions and ambiguities (van Dijk, 2001). Thus, discourse constitutes a
field in which social classes fight for sovereignty. News, too, mirror the ideas and
ideologies of an elite group. Syntactic analysis is done to explicate these reflections
by analysing the sentence structures, positioning of the subject and formation of the

sentence in news text.

When the texts in question are analysed a variety of sentence structures in the
presentation of the news are observed. In Hiirriyet Daily News, it has been observed
that the sentences on the operation have passive structures while the sentences
explaining the detail of the operation are active. And almost whole text is made of
complex and combined sentences.

...the tomb was besieged by jihadists belonging to the Islamic State of Iraq and the
Levant (ISIL) (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015:1).

A soldier was killed in an accident during the early hours of the operation... (Hiirriyet
Daily News, February 23, 2015:1).

The operation was conducted from military headquarters in Ankara and Surug, across
from Kobane, as well as military bases in Malatya and Diyarbakir, Davutoglu said,
informing that a total of 572 troops, 39 tanks and 57 armored vehicles were involved in
the operation (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015:1).

The Tomb of Siileyman Sah has long been in the spotlight as there were fears that it
could be targeted by Syria’s government or ISIL forces (Hiirriyet Daily News, February
23, 2015:9).

Halit Avci, a military photographer, was killed in an accident during the early hours of a
Turkish army operation into Silleyman Sah Tomb in Syria (Hiirriyet Daily News,
February 23, 2015:9).
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The tomb was moved to its current location in 1975 as a result of a dam construction
(Hurriyet Daily News, February 23, 2015:9).

With regard to passive sentence samples from the text, it can be concluded that
this newspaper attempts to emphasise the operation and other minor incidents in the
course of operation rather than the actors who organised and performed it. As the
details of the operation are explained by the parties designating it, they are given
within active sentences emphasising the ‘agent’ who performed the action.

Turkey has evacuated its military personnel protecting the Tomb of Siilleyman Sah in

northern Syria as well as the artifacts in the mausoleum in an operation jointly

conducted by the intelligence organization and the Turkish army, a few days after

reports suggested that the tomb was besieged by jihadists belonging to the Islamic State
of Irag and the Levant (ISIL). (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015:1)

The operation came a few days after reports suggested that the ISIL jihadists had
besieged the tomb and that Turkish soldiers protecting the enclave were trapped by the
militants. Foreign Minister Mevliit Cavusoglu denied claims in a statement on Feb. 20.
Media reports claimed that Turkey was in negotiations with ISIL militants for the
release of the Turkish soldiers in exchange for arrested jihadist militants.News,
February 23, 2015:9)

Without engaging in any clashes, Turkish troops left Syria early Feb. 22, after
detonating the symbolic building to prevent ISIL militants from using it as a base.
(Hirriyet Daily News, February 23, 2015:1)

Turkey delivered a diplomatic note to the Syrian consulate in Istanbul to inform
Damascus that the Tomb of Siileyman Sah was being temporarily moved to a new site
in Syria corresponding to the size of the previous one, to the north of Ashme village
(Hiirriyet Daily News, February 23, 2015:9)

Cavusoglu slammed opposition parties for their criticism of ‘evacuating’ the tomb
(Hirriyet Daily News, February 23, 2015:9)

As seen in the examples above, the agents are given in active sentence forms

and thus they are emphasised.

Daily Sabah, too, has used so many active sentence structures that there are
almost no sentences in passive form. Though the sentences in this text are also
complex, usage of active forms help maintaining the general impression: the
operation designated by the government and conducted by the Turkish Army was a

‘success’.
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In an operation that began last Saturday, the Turkish military successfully extracted 40
soldiers who had been guarding the Tomb of Siileyman Shah in... (Daily Sabah,
February 23, 2015:1)

The military force entered the site that is considered sovereign territory by Ankara with
39 tanks, 57 armored cars, 100 vehicles and 572 personnel (Daily Sabah, February 23,
2015:1)

After successfully completing the mission, Turkish forces returned to Turkey on Sunday
morning... (Daily Sabah, February 23, 2015)

Without encountering any skirmishes, they completed the mission, which was carried
out some 30 kilometers inside Syrian territory in an area controlled by the Islamic State
of Irag and al-Sham (ISIS). (Daily Sabah, February 23, 2015:1)

Erdogan also congratulated the government and the Armed Forces "for conducting this
successful and praise-worthy operation™ (Daily Sabah, February 23, 2015:9)

Turkey did not violate any rights under international law. In terms of sentimental value,
we have secured all rights inside Syrian territories (Daily Sabah, February 23, 2015:9)

Meanwhile, YPG sources claimed that Turkey asked permission to conduct the
operation they claimed they jointly conducted with the Turkish forces (Daily Sabah,
February 23, 2015:9)

"The Tomb of Siileyman Shah and Memorial Outpost, which had been relocated twice
in previous years, will continue to fly the Turkish flag and keep the memory of our
ancestors alive in accordance with international law and agreements," President Recep
Tayyip Erdogan said in written statement on Sunday (Daily Sabah, February 23, 2015)

Today’s Zaman, on the other hand, focusing on the reactions against the
operation and reporting the statements in quotations, has preferred active sentences.
Thus, it would provide credibility and persuasiveness as well as objectivity. Besides,

this way save the newspaper from any possible libel suits.

“Unfortunately this is entirely a result of mistakes in foreign policy,” said Hakan Siikiir,
a retired international football player and independent lawmaker, lamenting the fact that
Turkey has given up territory for the first time in the history of the Turkish Republic.
“We have become a country that is isolated and held accountable for the war in the
region and eventually we lost territory,” he added. (Today’s Zaman, February 23,
2015:1)

...“We have become a country that is isolated and held accountable for the war in the
region and eventually we lost territory,” he added (Today’s Zaman, February 23,
2015:1)

Former Culture and Tourism Minister Ertugrul Gilinay said, “In a nutshell, our
grandfathers have turned over in their graves.” He added that the loss of Turkish
territory is a failure of the country's Syrian policy (Today’s Zaman, February 23,
2015:1)
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CHP parliamentary group deputy chairman Engin Altay said he had brought the matter
to Parliament's agenda... (Today’s Zaman, February 23, 2015:4)

...the Turkish military said it has successfully completed an operation in Syria to
evacuate Turkish soldiers... (Today’s Zaman, February 23, 2015:4)

Nationalist Movement Party (MHP) Deputy Chairman Semih Yalgin described the
operation as “totally wrong,” describing it as withdrawal from land that belongs to the
motherland (Today’s Zaman, February 23, 2015:4)

The MHP deputy asserted that the government and the armed forces have the
responsibility to protect the tomb, no matter how much risk is involved (Today’s
Zaman, February 23, 2015:4)

Davutoglu acknowledged that the soldiers guarding the tomb had safely returned to
Turkey. The prime minister also confirmed reports that the remains of Siileyman Sah
were exhumed during the operation (Today’s Zaman, February 23, 2015)

Passive sentences in the news text by Today’s Zaman have been preferred for

the generally accepted phenomena

... the remains of Siileyman Sah were exhumed during the operation...(Today’s Zaman,
February 23, 2015)

a new area in northern Syria has been brought under the control of the military and
designated the new resting place for Siileyman Sah (Today’s Zaman, February 23,
2015)

...soldiers had been trapped near the tomb for the past 11 months...(Today’s Zaman,
February 23, 2015)

...because supplies from Turkey had not been delivered since March 2014...(Today’s
Zaman, February 23, 2015)

...the 38 troops guarding the tomb had been safely brought to Turkey (Today’s Zaman,
February 23, 2015)

The extraction operation was planned to last three hours... (Today’s Zaman, February
23, 2015)

Similar sentence structures have been observed in the Turkish versions of these
newspapers: While Hiirriyet and Zaman prefer passive sentences for the description
of the operation and active structures for the statements from officials and
opposition, Sabah mostly prefers active sentences in both cases. However, that
Hiirriyet prefers active sentences for description of the operation on first page, but
passive sentences in the follow up texts may be interpreted as an attempt to
emphasise the parties of the event on the first page.
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TSK, Suriye topraklarinda Siileyman Sah Tiirbesi igin ‘¢ifte’ operasyon yapti. Bir grup,
Kobani iizerinden ISID kusatmasindaki tiirbeye gidip naas1 ald1 ve 38 bordo bereliyi
tahliye etti. Diger grup, Siileyman S$ah’a Suriye’de yeni bir tiirbe alami olusturdu
(Hirriyet, February 23, 2015:1)

ISID militanlar1 smira 35 kilometre mesafedeki tiirbeye uzanan yollar1 tahrip ettigi icin
operasyon hesaplanandaan uzun siirdii (Hiirriyet, February 23, 2015:1)

Surug ile Birecik arasinda belirlenen bolge; 13-14 Subat tarihlerinde ‘askeri yasak
bdlge’ ilan edildi (Hiirriyet, February 23, 2015:14)

Karakozaktaki Siileyman Sah naasi, 3 sanduka, Tirk bayragi ve kutsal emanetler
alindiktan sonra tiirbe ve karakol binasi patlayicilarla kullanilamaz hale getirildi
(Hiirriyet, February 23, 2015:15)

Basbakan Yardimcisi Biilent Aring, Siileyman Sah Tiirbesi’nde yapilan Operasyon’un
basarili sonuglandigini sdyleyerek operasyonu yoneten herkesi tebrik etti (Hiirriyet,
February 23, 2015:16)

Kiiltiir ve turizm Bakani Omer Celik ise su degerlendirmeyi yapti: “Tarihten gelen
hicbir emaneti savunmasiz birakmayan bu iradeyi gerceklestiren askerlemizle gurur
duyuyoruz” (Hiirriyet, February 23, 2015:16)

TSK tarafindan gergeklestirilen ‘Sah Firat Opersyonu’ ile smira 37 uzakliktaki
Stileyman Sah Tiirbesi ve Saygi Karakolu’nda gorev yapan 38 asker ile naas tahliye
edildi (Zaman, February 23, 2015:1)

39 tank ve 572 personelin gorev aldigi operasyonda karakol ve tiirbe patlayict ile
havaya uguruldu (Zaman, February 23, 2015:1)

ISID tehdidi altindaki askerlerin giivenli bir sekilde tahliye edilmesi sevingle
kargilanirken, Tiirkiye’nin Siilleyman Sah’tan geri ¢ekilmesi uzun yillar sonra yaganan
ilk toprak kaybi olarak degerlendirildi (Zaman, February 23, 2015:10)

Zaman’a konugsan Genelkurmay kaynaklari ise PYD’den izin alindigi heberlerini
yalanlayarak, “Bolgedeki asiretler vasitastyla ISID ve YPG’ye ‘Biz bolgeye giriyoruz,

ates acgtlmasin’ bilgisi verdik. Ates acilsaydi bile misliyle karsilik verirdik” dedi
(Zaman, February 23, 2015:10)

As it is seen in the sample sentences above, Hiirriyet and Zaman preferred
active sentences when they wanted to emphasise the doer of the action and passive
sentences about the details of the operation as it is publicly known that the Turkish
Army conducted the operation, and thus the actions become more important. Yet, as
mentioned above, Sabah formed almost all sentences in active structure with aim to
draw attention to the doers, which are the Government and Turkish army, and thus,

to highlight the ones who ‘successfully’ completed a military operation.
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Ozel Kuvvetler’e mensup sivil giyimli ve silahli askerler ¢ giin 6nce gizlice Suriye’ye
s1zd1 ve giizergdhi control altina aldi. Onceki aksam saat 21.00 siralarinda es zamanl
olarak iki operasyon birden baslatildi (Sabah, February 23, 2015:1 — emphasis added)

Harekdte 37u tank, 57’si zirhli ara¢ olmak iizere toplam 100 araeg ve 572 personel
katild1 (Sabah, February 23, 2015:1 - emphasis added)

Manevi degerleri dikkate alan TSK, Siileyman Sah’in naasimin bulundugu sandukayi
agmadan 6nce dini téren yapt1 (Sabah, February 23, 2015:18 - emphasis added)

Harekatin basiryla sonuglanmasinin ardindan da hiikiimeti ve TSK y1 arayip kutlayan
Erdogan, “Operasyon devletimizin karari ve uygulamasiyla yapidi” dedi (Sabah,
February 23, 2015:19- emphasis added)

Daha o6nce 2 defa yeri degistirilmis olan Siileyman Sah Tiirbesi ve Saygi Karakolu, yine
uluslarast hukuk ve anlagmalarin bir geregi olarak yeni mekaninda bayragimizi
dalgalandirmaya ve ecdadimizin hatirasini yasatmaya devam edecektir (Sabah, February
23, 2015:19)

Bu operasyonun askeri bir gereklilik oldugunu herkes bilmelidir (Sabah, February 23,
2015:21)

4.2.2. Local coherence

The sentences forming the news text are analysed with regard to their causal,
referential and functional relations. Cause-effect relations of successive sentences are
searched for causal relation. Whether or not a general statement is explained in the
following sentence expresses the functional relation. Referential relation gives if a

concept given in a sentence is referred to in the following sentence.

A narration based on causal and referential relations is observed in the

analysed texts. This causal relation can be clearly seen in the sample texts.

The Foreign Ministry said the withdrawal had been conducted due to risks stemming
from clashes in Syria and the instability in the country, which threatened the lives of the
Turkish soldiers guarding the tomb (Today’s Zaman, February 23, 2015).

The operation came a few days after reports suggested that the tomb was being besieged
by ISIS militants. After successfully completing the mission, Turkish forces returned to
Turkey on Sunday morning (Daily Sabah, February 23, 2015).

The operation by the Turkish Armed Forces (TSK) has been widely considered
successful. According to Mete Yarar, who is a former member of the TSK, it was a very
well-detailed, timely operation. "Every detail in the operation was planned so well that
there were no openings that could be exploited. They were non-existent. From the team
sent to the tomb to the team that planted the flag, everything indicates that this operation
was well-planned and every related state institution played their role in its



coordination." As a former member of the Special Forces Command, Yarar added that
maintenance of the operation’s confidentiality indicates cooperation between institutions
in Turkey. Yarar believes that in this context the operation can be seen as one of the
first of its kind in Turkey. "The most important feature of this operation was that it was
done in an environment that was full of uncertainties, because of those who were in
possession of the territory and from whom we could expect an assault” (Daily Sabah,
February 23, 2015).
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Daily Sabah explained why this operation was considered as ‘successful’

newspaper enforces a discourse which is supported by social norms.

Turkey has evacuated its military personnel protecting the Tomb of Siileyman Sah in
northern Syria as well as the artifacts in the mausoleum in an operation jointly
conducted by the intelligence organization and the Turkish army, a few days after
reports suggested that the tomb was besieged by jihadists belonging to the Islamic State
of Iraq and the Levant (ISIL) (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015).

In a separate but brief statement, the Turkish army also confirmed that the operation
was completed and that the troops and all valuable artefacts had been removed from the
outpost. The army cited “security concerns and military obligations™ as the reason for
the evacuation operation, while reiterating that there were no clashes between the army
and armed groups inside Syria (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015).

supporting its claim with a quotation from a former TSK member. By doing so, the

Hisrriyet Daily News forms a causal relation for the operation focusing on the

security issues in the region. Thus, a discourse is created to make the reader believe

in the necessity of the operation in accordance with social national norms.

When the Turkish versions of these newspapers are analysed, similar relations

are observed.

Tirkiye, diin sabah siirpriz bir operasyon haberiyle uyandi. TSK tarafindan
gergeklestirilen ‘Sah Firat Operasyonu’ile sinira 27 kilometre uzakliktaki Siileyman
Sah Tirbersi ve Saygi Karakolu’'nda gorev yapan 38 asker ile naas tahliye edildi
(Zaman, 23 February, 2015:1 — emphasis added)

TSK tarafindan yapilan agiklamada, Suriye’nin Halep sehrine bagli Karakozak
koytindeki Siileyman Sah tiirbesinin giivenlik tehditlerinin artmasi iizerine tahliye
edildigi ifade edildi. A¢iklamada, “Uluslararsi Antlagmalar ile tlirk topragi olan ...
(Zaman, 23 February, 2015:10 — emphasis added)

1938/39’da, Diinya Savast Oncesinde Hatay’it vatan topraklarina katmayi basaran
Tiirkiye, diin Lozan’dan bu yana ilk kez toprak kaybetmistir. Yasanan toprak kaybi - iig
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y1l 6nce resmi kurullarda yanlis oldugunu sdyledigim — Suriye politikasinin ve asilsiz
biiyiik iddialarin iflasidir (Zaman, 23 February, 2015:14 — emphasis added)

As seen from the examples from the Zaman, the texts include referential
relations between sentences, which make the texts more comprehensible. Besides,
with the help of causal relations, the texts develop in the intended direction directing
readers to form similar causal relations and thus perceive the event as intended by the

newspapers.

Tirkiye icin manevi degeri yliksek olan tlirbenin tahliye edilmesi i¢in 6nceki gece saat
21.00 de digmeye basildi (Zaman, February 23, 2015:10).

Herhangi bir ¢atismanin yasanmadigi operasyon sirasinda meydana gelen kazada bir
askerimiz sehit oldu. Sam, operasyonu ‘apagik saldirganlik’olarak degerlendirerek tepki
gosterdi (Zaman, February 23, 2015:10).

PYD giisceri ISID’e karsi bolgede askeri iistiinliik saglamisken hiikiimetin tiirbeyi
bosaltma karar1 almasi sakinlikla karsilandi (Zaman, February 23, 2015:10).

“Diin acdadimin kemikleri sizladi. Siileyman Sah, Osmanli Devleti’nin kuran Osman
Bey Gazi’nin dedesi, Ertugrul Bey Gazi’nin babast oldugu kabul edilen bir tarih
bliytigiimiizdiir. 1227°de vefat ettiginde defnedildigi yer tarih boyunca bizim i¢gin milli
ve manevi emanet ve tiirbesi Lozan’da Tiirk togragi sayilmistir. 1938/39°da, Diinya
Savast oncesinde Hatay’1 vatan topraklarina katmay: basaran Tiirkiye, diin Lozan’dan
bu yana ilk kez toprak kaybetmistir. Yasanan toprak kaybi - ii¢ yil Once resmi
kurullarda yanlis oldugunu séyledigim — Suriye politikasinin ve asilsiz biiyiik iddialarin
iflasidir (Zaman, 23 February, 2015:14)

Ozel Kuvvetler’e mensup sivil giyimli ve silahli askerler ii¢ giin 6nce gizlice Suriye’ye
s1zd1 ve giizergahi control altina aldi. Onceki aksam saat 21.00 siralarinda es zamanli
olarak iki operasyon birden baslatildi (Sabah, February 23, 2015:1)

Referential and causal relations also exist within the texts of Sabah. The most
common reference is made with the word ‘operasyon’ indication the military

operation conducted to relocate the tomb and called ‘Sah Firat Operasyonu’.

Ozel Kuvvetler’e mensup sivil giyimli ve silahli askerler ii¢ giin dnce gizlice Suriye’ye
s1zd1 ve giizergahi control altina aldi. Onceki aksam saat 21.00 siralarinda es zamanli
olarak iki operasyon birden baslatildi (Sabah, February 23, 2015:1 — emphasis added)

Miirsitpmar’dan Suriye’ye giren birlikler siiratle Siileyman Sah Tirbesi ve Saygi
Karakolu’na yoneldi (Sabah, February 23, 2015:1 — emphasis added)

Harekdtin basirtyla sonuglanmasinin ardindan da hiikiimeti ve TSK’y1 arayip kutlayan
Erdogan, “Operasyon devletimizin karar1 ve uygulamasiyla yapidi” dedi (Sabah,
February 23, 2015:19- emphasis added)

Siileyman Sah’taki Tiirk bayragi tiirbenin nakledilecegi Suriye Esme’sine yenisi
dikilene kadar indirilmedi. Boylece tiim diinyaya “Bayrak inmez” mesaji verildi (Sabah,
February 23, 2015:1).
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11 Subat’taki giivenlik toplantisinda diigmeye su gerekgelerle basildi: Tiirkiye’yi
Suriye’ye ¢ekecek provakosyonlar yapilabilir. Bazi bolge iilkelerinin Tiirkiye’ye karsi
kiskirttigt DEAS Tiirk noktalarini hedef alabilir. Yumusak karin Siileyman Sah Tiirbesi
(Sabah, February 23, 2015:1).

Kontrol altina aldigimiz Suriye Esmesi tarafindaki bolgedeki su anda bayragimiz
dalgalanmatadir. Dolayisiyla uluslararst hukuktan kaynaklanan haklarimizin bir sonucu
olarak daha 6nce 2 kez yer degistirmis olan bu mekan, 3’lincii kez yer degistirmis ama
yine Suriye sinirlar1 iginde kalmistir (Sabah, February 23, 2015:18).

Sample sentences that illustrate the referential and causal relation between and

among the sentences in the texts published in Hiirriyet are given below.

ISID militanlari smira 35 kilometre mesafedeki tiirbeye uzanan yollar1 tahrip ettigi igin
operasyon hesaplanandan uzun siirdii (Hiirriyet, February 23, 2015:1)

Ertugrul Gazi’nin babsi Siilleyman Sah ve iki askerinin mezarlarinin yer aldigi
Stileyman Sah Tiirbesi’nin bulundugu 8797 metrekare alan igerisindeki Saygi
Karakolu’nda gorevli askerler son giinlerde bdlgede ISID ve YPG giicleri arasindaki
catismalarin yogunlasmasi ile iki ates arasinda kaldi. Durum ‘Acil” koduyla
Genelkurmay’a bildirildi.... (Hiirriyet, February 23, 2015:14)

Karakozak’ta Tiirk bayragi gonderden indirildigi anda, Suriyenin Egme bdlgesine gegen
tank birligi de yeni tiirbenin kurulacagi toprak parcasimi kontrol altina alarak Tiirk
bayragini burada gondere ¢ekti. Boylece es zamanli operasyonla Tiirkiye, Suriye i¢inde
toprak kaybina ugramamis, bayragi da inmemis oldu (Hiirriyet, February 23, 2015:14)

Genelkurmay Baskanligi’nin da operasyonla ilgili yazili agiklamasinda, “Geride degerli
emanet birakilmamistir” denildi. Bunun, tiirbe mevcut durumuyla birakildiginda, daha
sonra ISID tarafindan imha edilip Tiirkiye’ye karsi propaganda araci olarak
kullanilmasini 6nlemek amaciyla yapildig: belirtildi (Hiirriyet, February 23, 2015:15)

CHP Genel Bagkani Kemal Kiligdaroglu, Sah Firat operasyonuna, “Koskoca Tiirkiye
Cumbhuriyeti kendi topragim savunamamistir ve geri ¢ekilmistir. Bu koskocaman bir
ayiptir. Ne zamandan beri kagmak kahramanlik oldu? Sen oray1r koruyamiyorsan,
Tiirkiye’yi nasil koruyacaksin?” sozleriyle tepki gosterdi (Hiirriyet, February 23,
2015:16)

Following the analysis on the referential relations of all newspapers, both
English and Turkish versions, it has been observed that they have formed necessary
relations between and among the sentences in order to enforce their narration and

discourse.

4.2.3. Lexical preferences

Lexical preferences are the field in which ideological interventions are clearly
observed. Alike with syntactic structure, it is used to serve the purpose of dominance
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among groups. Van Dijk (1995) suggests the words ‘terrorist’ and ‘freedom fighter’,
which can be used to define the same person, to illustrate this structure. Two
different newspapers can call this person as ‘terrorist’ or ‘freedom fighter’ in
compliance with their ideologies. Coverage is a frequently used method in this
structure. Words like guard, watchmen, gatekeeper, warden and nightman are
interchangeable and bear meaning as per the context they are used in (Kanca, 2009).
Therefore, lexical preferences are directly related to the formation of the news and

help the readers get a main framework about the incidents.

In all of the analysed texts, Turkey’s entering in Syrian territory with intent to
change the location of the Tomb of Siileymen Sah is mainly called as ‘operation’.
However, there are some differences in the modification of ‘operation’. While
Hiirriyet Daily news defines the ‘operation’ as ‘the military operation’, Daily Sabah
prefers a more subjective way to define it with such adjectives as ‘very well-

detailed, timely’.

Davutoglu, Land Forces Commander Hulusi Akar and other military officials
determined the details of the military operation during a meeting at Turkey’s General
Staff headquarters in Ankara on Feb. 20, Hiirriyet has learned (Hiirriyet Daily News,
February 23, 2015 — emphasis added).

The operation by the Turkish Armed Forces (TSK) has been widely considered
successful. According to Mete Yarar, who is a former member of the TSK, it was a very
well-detailed, timely operation (Daily Sabah, February 23, 2015 — emphasis added).

Daily Sabah’s positive attitude can be observed in other parts of the text, too.

This attitude is shown towards the operation itself.

After successfully completing the mission, Turkish forces returned to Turkey on Sunday
morning. However, one soldier lost his life in an accident during the mission. At a press
conference Prime Minister Ahmet Davutoglu said: "Operation Shah Euphrates was
extremely successful (Daily Sabah, February 23, 2015).

"Every detail in the operation was planned so well that there were no openings that
could be exploited. They were non-existent. From the team sent to the tomb to the team
that planted the flag, everything indicates that this operation was well-planned and
every related state institution played their role in its coordination” (Daily Sabah,
February 23, 2015).

According to Can Acun, a Middle East expert at the SETA Foundation, the operation's
importance is due to successfully getting in and out of a region where many actors are
in conflict without encountering resistance, and in an era when many countries are not
able to rescue hostages from ISIS, while Turkey was successful in both Mosul and the
Tomb of Siilleyman Shah (Daily Sabah, February 23, 2015).
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Although most of the positive references are given through quotations, they,
still, contribute to validation of the operation; which, in turn, contributes to the
reproduction of the government’s ideology. Besides, this newspaper sets its attitude

directly by saying “after successfully completing the mission....”

The phrase that is used for the purpose of the operation, which was to take the
Turkish soldiers and ancient artefacts away from the dangerous location they were in,
varies not only as per the newspapers, but it, also varies within the texts. The most
commonly used phrases for this are ‘evacuate, evacuation, relocate, relocation,

remove, removal, extract, change the location’.

Hiirriyet Daily news uses two of these phrases; evacuate and remove.
However, the sentences in which ‘to evacuate’ which means “to remove (troops,
equipment, civilians) esp. from a military position or zone” (Merriam-Webster’s
Third New International Dictionary, 2000) are those that are written by the journalist.
The sentences including the word ‘remove’ which means “to change or shift the
location, position, situation or residence of (as in order to re-establish)” (Merriam-
Webster’s Third New International Dictionary, 2000) are quotations from the
sources, mainly governmental.

Turkey has evacuated its military personnel protecting the Tomb of Siileyman Sah in

northern Syria as well as the artefacts in the mausoleum in an operation jointly

conducted by the intelligence organization and the Turkish army, a few days after
reports suggested that the tomb was besieged by jihadists belonging to the Islamic State

of Iraq and the Levant (ISIL) (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015 — emphasis
added).

In a separate but brief statement, the Turkish army also confirmed that the operation
was completed and that the troops and all valuable artefacts had been removed from the
outpost (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015 — emphasis added).

The army cited “security concerns and military obligations” as the reason for the
evacuation operation, while reiterating that there were no clashes between the army and
armed groups inside Syria (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015 — emphasis added).

Doing so, Hiirriyet Daily News separates its attitude from that of the
government’s. That is to say, usage of the verb ‘remove’ by the government and/ the
military implies that the operation was a reestablishment rather than a withdrawal as

the verb ‘evacuate’ implies. Government/military’s this choice help them to maintain
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the notion that they did not leave Turkish exclave, which would contradict to their
role as the organs responsible for protecting the country.

Also using the verb ‘relocate’ in quotations of the officials, Daily Sabah prefers
other verbs for the action; ‘to extract’ which is defined in Merriam-Webster’s Third
New International Dictionary (2000) as “to separate or to pull out” and ‘to transfer’
which means “to move or send to a different location esp. for business, vocation or
military purposes” (Merriam-Webster’s Third New International Dictionary, 2000).

In an operation that began late on Saturday, the Turkish military successfully extracted

40 soldiers who had been guarding the Tomb of Siileyman Shah in Syria, the

grandfather of the founder of the Ottoman Empire (Daily Sabah, February 23, 2015 —
emphasis added).

Meanwhile, the remains of Siileyman Shah were transferred to Ashmeh, an area located
200 meters south of the Turkish-Syrian border in Syria (Daily Sabah, February 23, 2015
— emphasis added).

Turkey was an important factor in the process of identifying a new location and
transferring the tomb to the assigned location (Daily Sabah, February 23, 2015 —
emphasis added).

Use of “extract” may indicate the difficulty of the situation, and its
modification with the adverb ‘successfully’ implies the power of Turkish Army,

which, in turn, serves for the reproduction of power within the news text.

Today’s Zaman also utilises quotations as source. But, since the theme of the
text 1s mostly about the arguments of the opposition’s reactions, lexical preferences
of both the newspaper and the opposing parties are quite different than the other two

newspapers.

The extraction of the troops who were guarding the tomb was hailed as a military
success, with no clashes reported, yet the operation has signaled the apparent collapse
of Turkey's Syria policy engineered by Prime Minister Ahmet Davutoglu Today’s
Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).

The sentence above is the first sentence of the news text of Today’s Zaman in
which the newspaper also prefers the verb ‘to extract’ to describe the operation;
however, the last part of the sentence clearly displays the newspaper’s negative
attitude towards the government. Moreover, this negative attitude is easily sensed

throughout the whole text with the help of negative connotations.
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“Unfortunately this is entirely a result of mistakes in foreign policy,” said Hakan Siikiir,
a retired international football player and independent lawmaker, lamenting the fact that
Turkey has given up territory for the first time in the history of the Turkish Republic.
“We have become a country that is isolated and held accountable for the war in the
region and eventually we lost territory,” he added (Today’s Zaman, February 23, 2015
— emphasis added).

Former Culture and Tourism Minister Ertugrul Giinay said, “In a nutshell, our
grandfathers have turned over in their graves.” He added that the loss of Turkish
territory is a failure of the country's Syrian policy and the baseless and ambitious
claims by the government (Today’s Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).

The Foreign Ministry said the withdrawal had been conducted due to risks stemming
from clashes in Syria and the instability in the country, which threatened the lives of the
Turkish soldiers guarding the tomb (Today’s Zaman, February 23, 2015 — emphasis
added).

CHP Deputy Chairman Giirsel Tekin said the withdrawal -- dubbed “Operation Shah
Euphrates” -- was a defeat for Turkey, adding that the CHP's warnings about the tomb
had been denied by the government last week. “Turkey has lost territory for the first
time, without putting up a fight,” he said (Today’s Zaman, February 23, 2015 —
emphasis added).

Another MHP lawmaker, Ali Uzunirmak, lashed out at the government for presenting
the operation as a success. “The loss of a territory is never considered a success in any
country. Presenting this as a success is nothing but a Pyrrhic victory,” he said (Today’s
Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).

Among all the emphasised phrases, probably the most notable ones are those
which include the Foreign Ministry’s and Ali Uzunmirmak’s statements. The
newspaper preferred the word ‘withdrawal’ which is defined as “an operation by
which a military force disengages from the enemy; a retreat” in Merriam — Webster’s
Third New International Dictionary (2000) while indirectly transmitting the Foreign
Ministry’s statement. However, the Ministry did not use the word in its official press
release. Thus, preferring ‘the withdrawal’ instead of ‘removal’ and/or ‘relocation’ is
an attempt to reproduce political norms against the government.

Based on extensive assessments, the Tomb of Siileyman Sah and Memorial

Outpost, together with the sarcophagus itself, have been temporarily moved to a new

site within Syria, corresponding to the acreage of the previous one, in the north of

Suriye Esmesi village close to the Turkish borders... The process of relocation, which is

to keep the Tomb of Siileyman S$ah and Memorial Outpost and its assigned personnel

out of harm's way, was completed on February 22, 2015 (http://www.mfa.gov.tr/no_-

70_-22-february-2015_-press-release-regarding-the-temporary-relocation-of-the-tomb-
of-s%C3%BCleyman-%C5%9Fah-and-memorial-outpost.en.mfa — emphasis added )

MHP Lawmaker Ali Uzunirmak’s definition of the operation as ‘Pyrrhic

victory’ is also significant. Merriam-Webster’s Third New International Dictionary
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(2000) explains the phrase as “a victory won at excessive cost”. With the use this
mythological reference, Uzunirmak highlights the cost of this operation: loss of

Turkish territory.

Despite all these differences in lexical preferences for the operation, there is
one point that all the newspapers in question go along. All three newspapers’
definition of the danger surrounding the tomb and the Turkish soldiers are given with
similar descriptions.

...a few days after reports suggested that the tomb was besieged by jihadists belonging

to the Islamic State of Iraq and the Levant (ISIL) (Hiirriyet Daily News, February 23,
2015 — emphasis added).

The operation came a few days after reports suggested that the ISIL jihadists had
besieged the tomb and that Turkish soldiers protecting the enclave were trapped by the
militants. Foreign Minister Mevliit Cavusoglu denied claims in a statement on Feb.
20. Media reports claimed that Turkey was in negotiations with ISIL militants for the
release of the Turkish soldiers in exchange for arrested jihadist militants (Hiirriyet Daily
News, February 23, 2015 — emphasis added).

The operation came a few days after reports suggested that the tomb was being besieged
by ISIS militants (Daily Sabah, February 23, 2015 — emphasis added).

The extensive operation involving the Tomb of Siileyman Shah that aimed at removing
possible ISIS threats is a reflection of this fight" (Daily Sabah, February 23, 2015 —
emphasis added).

Turkish troops guarding the Tomb of Siileyman Sah -- the grandfather of Osman I, the
founder of the Ottoman Empire -- have been unable to cross into Turkey due to
extremist Islamic State in Iraq and the Levant (ISIL) militants having surrounded the
tomb since March 2014 (Today’s Zaman, February 23, 2015 — emphasis added).

The Turkish government said late last year that ISIL militants were advancing on the
mausoleum, which is guarded by several dozen Turkish soldiers (Today’s Zaman,
February 23, 2015 — emphasis added).

Considering the content of the texts analysed, one can easily conclude that the
security issues that led the relocation of the tomb were because of a group called the
Islamic State of Irag and the Levant or the Islamic State of Iraq and the Syria;
ISIL/ISIS in short. Defining the members of this group as ‘militants’, stresses their
being “aggressively active in a cause” (Merriam-Webster’s Third New International
Dictionary, 2000). However, calling them as ‘jihadists’ emphasise the reason of their

cause as the term ‘jihad’ is “a holy war waged on behalf of Islam as a religious duty”
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(Merriam-Webster’s Third New International Dictionary, 2000). The connotations of
these words make the readers perceive that this group is aggressive and thus

dangerous.

Yet, Today’s Zaman’s modifying the members of this group as ‘extremist ISIL
militants’ may imply that this newspaper distinguishes the ‘extremist militants’ from
other ISIL militants. When the newspaper’s Islamic philosophy is considered, this
distinction can be interpreted as a defence or acquittal of ISIL members.

An analysis of lexical preferences in the Turkish versions reveals similar
attitudes towards the operation. Hiirriyet draws an impartial profile with respect to
lexical preferences, while Sabah and Zaman see no harm in revealing their sides

through the vocabulary used in their texts.

Hiirriyet has used the term ‘operasyon - operation’ and ‘harekat - for the
relocation of the tomb without any modifications that can be interpreted as partial
except the quotations from the government officials and the opposition; which may

be considered as a proof of its impartiality.

TSK, Suriye topraklarinda Siileyman Sah Tiirbesi i¢in ‘¢ifte’ operasyon yapti. Bir grup,
Kobani iizerinden ISID kusatmasindaki tiirbeye gidip naas1 ald1 ve 38 bordo bereliyi
tahliye etti. Diger grup, Siileyman S$ah’a Suriye’de yeni bir tiirbe alani olusturdu
(Hiirriyet, February 23, 2015:1 — emphasis added).

‘Sah Firat’ adli operasyona 39 tank, 57 zirhli ara¢ ve 572 personel katild1 (Hiirriyet,
February 23, 2015:1- emphasis added).

Ancak operasyon son anda bolgedeki gatigmalarin yogunlagmasi tizerine bekletildi
(Hiirriyet, February 23, 2015:14— emphasis added).

Sah Firat Operasyonu’na Katilan birliklerin gectigi noktalardan olan Esmeler
Koyii’'nden gecis yapan zirhli birliklerin, operasyon oncesi sinirdaki karakolda uzun
stire Mehter Marsi1 ¢aldigi ve ardindan hareket ettigi gézlendi (Hiirriyet, February 23,
2015:14— emphasis added).

Sah Firat Operasyonu’yla ilgili 6nemli bir ayrint1 da Ozel Kuvvetler Komutanligi’nin
elit birliklerini (Bordo Bereliler) istlendigi gorev oldu (Hiirriyet, February 23, 2015:15—
emphasis added).

Cumhurbaskant Tayyip Erdogan, Siileyman Sah Tiirbesi ve Saygi Karakolu'na yapilan
operasyonla ilgili yaptig1 agiklamada operasyonu bizzat takip ettigini belirterek, “Her
tiirlii takdirvin fevkindeki bu basarili operasyonu gergeklestiren hiikiimetimizi ve Silahli
Kuvvetlerimizi sahsim ve milletim adina tebrik ediyorum” dedi (Hiirriyet, February 23,
2015:15- emphasis added).
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CHP Genel Baskam Kemal Kiligdaroglu, Sah Firat operasyonuna, “Koskoca Tiirkiye
Cumbhuriyeti kendi topragim savunamamustir ve geri ¢ekilmistir. Bu koskocaman bir
ayiptir. Ne zamandan beri ka¢mak kahramanlik oldu? Sen orayr koruyamiyorsan,
Tirkiye’yi nasil koruyacaksin?” sozleriyle tepki gosterdi. Hiirriyet’e konusan
Kiligdaroglu, operasyonu soyle degerlendirdi: ...Kagmay: bile beceremiyorsun, bir
vatan evladini sehit veriyorsun.... Siileyman Sah’tan ka¢ma emrini verenler yarin bu
ilkeden de kagacak... (Hiirriyet, February 23, 2015:16 — emphasis added).

3

Bahgeli yaptig1 yazili agiklamada sunlari kaydetti: “...Korkakligin ismine ‘Sah Firat
operasyonu’ diyen Bagbakan ve milli ahlaktan yoksun biirokratlari; gercekte Al At Ah
Mat Operasyonu’na imza atarak Tiirk devlet gelenek ve felsefesini harabeye
cevirmiglerdir... MHP yakin tarihin en vahim ¢iirtimiisliigii olarak yorumladigi geri
cekilme vakasimin istliine tavizsiz gidecek, konuyla ilgili gelismeleri titizlikle takip
edecektir (Hiirriyet, February 23, 2015:16 — emphasis added).

Giirsel Tekin (CHP Genel Sekreteri): Sah degil Mat operasyonudur. Tiirkiye mat
olmustur (Hiirriyet, February 23, 2015:16 — emphasis added).

Although Zaman also gives coverage to explanations and quotations from the
government officials as Hiirriyet did, it has been observed that the sentences and
vocabulary it uses to introduce the event are similar to those of the opposition; which
mirrors its opposition to the operation. The basic implication for this claim is based
on the modification of the operation in the headlines which are used to attract the
attention of the reader and form a general perspective about the event in readers’

minds.

Gece yaris1 geri ¢ekilme operasyonu (Zaman, February 23, 2015:1 — emphasis added).
Geri ¢ekilme operasyonu (Zaman, February 23, 2015:10 — emphasis added).

Siileyman Sah Tiirbesi 'ni terketmek i¢in diizenlenen operasyona muhalefetin tepkisi sert
oldu. Vatan topraklarimin ISID’e teslim edildigi operasyonu ‘sakandal’ olarak
degerlendiren siyasiler, Bagbakan Davutoglu’nun istifasini istedi.iktidar temsilcilerinin
rezaleti ‘zafer’ gibi sunmasi ise kamuoyunda alay konusu oldu (Zaman, February 23,
2015:14 — emphasis added).

Stileyman Sah Turbesi’nin iktidarin ‘basarili’ basarili bir operasyonuyla terdr orgiiti
ISID’e teslim edilmesi kamuoyunda sok etkisi yaratti (Zaman, February 23, 2015:14 —
emphasis added).

CHP Genel Sekreteri Giirsel Tekin: “ ‘Sah’ degil ‘Mat’ operasyonu olmustur (Zaman,
February 23, 2015:14 — emphasis added).

Saadet Partisi Genel Bagkan Yardimcist Birol Aydin: “Bu bir Sah Firat Operasyonu
degil, hiikiimet tarafindan Tiirkiye'ye c¢ekilmis ‘Sah Mat’ operasyonudur (Zaman,
February 23, 2015:14 — emphasis added).

MHP Genel Baskan Yardimcisi Semih Yalgin: “...Fevkalade yanls bir operasyon”
(Zaman, February 23, 2015:14 — emphasis added).
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Despite quoting the explanations of the opposition in quotations, Zaman has
been observed to have avoided using any praise words by the government officials
regarding the operation. Covering the explanations of the Prime Minister and the
President may be considered as an attempt to seem impartial but avoiding their words
praising the operation indicates just the opposite.

Bagsbakan Ahmet Davutoglu, operasyon igin kimseden izin alinmadigim agiklarken,

teror orgiitii PKK’nin Suriye kolu PYD ise Tiirk askerinin kendi kontroliinde bdlgeye
girdigini iddia etti (Zaman, February 23, 2015:10 — emphasis added).

Askerlerin yurda dénmesinin ardindan Genelkurmay Baskan1 Org. Necdet Ozel ve Milli
Savunma Bakani Ismet Yilmaz ile birlikte kameralarin karsisina gegen Basbakan Ahmet
Davutoglu, “Uluslararasi hukuk alaninda higbir hakkimiz zayi edilmemistir. Silahli
Kuvvetlerimizin operasyon kabiliyetini de yakindan gordiim...” dedi (Zaman, February
23, 2015:10 — emphasis added).

Cumhurbaskan1 Tayyip Erdogan da Org. Ozel’i arayarak tebrik etti (Zaman, February
23, 2015:10 — emphasis added).

Sabah, on the other hand, does not cover any quotations or explanations from
the opposition. Readers of this newspaper are able to learn that there were some
objections and discomfort about the operation through a quotation from Biilent Aring
who is Deputy Prime Minister at present, and among those who emphasise the
necessity and righteousness of the operation.

Bagbakan Yardimcist Biilent Aring, Sah Firat operasyonu’na iliskin, “.... ‘Muhalefet,

toprak kaybedildi, ¢ekildik> bunlarin arkasina saklanmasin, bunlarla siyaset
yapmasin...” (Sabah, February 23, 2015:21)

Besides excluding the comments of the opposition, Sabah covers only
explanations from Military and other governmental officials; which contradicts
Kanca’s views on journalistic impartiality. According to Kanca (2009), impartiality
is to approach the news irrespective of any prejudice, personal judgements and moral
values. In other words, the journalist must be invisible in the texts instead of being
partial and praising or vilifying parties. The journalist must assess the news with all
its aspects and, if there is, must cover all opposite views equally (Kanca, 2009). Yet,
as it can be seen in the following examples, one can conclude that Sabah fails to have
a neutral and objective discourse in the presentation of the operation as news.

Tirkiye tarihi operasyonun ayrintilarini, Bagbakan Ahmet Davutoglu’nun
aciklamalariyla 6grendi (Sabah, February 23, 2015:18 — emphasis added)
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...Bagbakan Davutoglu, “Bu gece serefli iirk Silahli Kuvvetleri son derece basarili bir
operasyon daha gergeklestirmis bulunmaktadir” dedi (Sabah, February 23, 2015:18 —
emphasis added)

...Cumhurbaskan1 Erdogan, “Her tiirlii takdirin fevkindeki bu basarili operasyonu
gerceklestiren hiikiimetimizi ve Silahli Kuvvetlerimizi sahsim ve milletim adina tebrik
ediyorum” ifadelerini kullandi (Sabah, February 23, 2015:19 — emphasis added)

Tiirk Silahli  Kuvvetleri, diizenledigi yildirim  operasyonla  Siilleyman Sah
Karakolu’ndaki manevi degerleri yiiksek emanetleri sinirda Suriye Egmesi kOyii’nde
kontrol altina alinan bolgedeye tasidi (Sabah, February 23, 2015:20 — emphasis added)

“Sah Firat” Operasyonuna iligkin, Twitter {izrinden ddegerlendirmelerde bulunan
Kurtulmus, “Sah Firat Operasyonu ile tarihi ve manevi emanetlerimizi basariyla
naklederek geregini titizlikle yerine getiren Genelkurmay Baskanligimiza,
Karakuvvetleri Komutanligimiza, Mehmetgigimize ve bu operasyonda emegi gecen
herkese siikranlarimi sunuyorum...” ifadelerini kullandi (Sabah, February 23, 2015:21 —
emphasis added)

As observed in the analysis of the English versions, naming the ‘relocation’ is
another lexical issue that the newspapers in question contradict. The same attitudes
have been observed in the analysis of the Turkish versions as well. While Hiirriyet
and Sabah use the Turkish verbs ‘almak (to take)’ and ‘nakletmek (to transfer)’ for
the relocation of the tomb, Zaman prefers ‘geri ¢ekilmek (to retreat)’, ‘getirmek (to
bring)’, ‘tahliye etmek/bisaltmak (to evacuate)’, ‘terk etmek (to abandon)’ and
‘teslim etmek (to yield).’

Stileyman Sah’in nakledilecegi Suriye Esmesi’ne birliklerin gecisinde Mehter Marsi
calindigi duyuldu (Hiirriyet, February 23, 2015:1 — emphasis added).

04.45 Silleyman Sah Saygi Karakolu’ndaki 38 personel ile Siileyman Sah’in naas1 ve iki
askerinin cenazesi alindi (Hurriyet, February 23, 2015:1 — emphasis added).

Operasyon Tirkiye’deki Esmeler koyiinden Mehter Marsi’yla bagladi. Tankla
Kobani’den gecen Mehmetcik karakoldaki emanetler ile personeli alip, Tiirkiye’ye
dondii. 14 Subat’ta planlanan ancak bolgedeki durum nedeniyle diin gece
gerceklestirilen operasyonun ayrintilart soyle (Hiirriyet, February 23, 2015:14 —
emphasis added).

Silleyman Sah’mn naaginin nakli i¢in gerekli dini téren yapildi (Sabah, February 23,
2015:1 — emphasis added).

Disisleri Bakanligi’ndan yapilan agiklamada, Siilleyman Sah Tiirbesi’nin ve Saygi
Karakolu’nun Suriye igindeki gegici nakil isleminin 22 Subat 2015’te tamamlandigini
belirterek, nakil isleminin, tiirbenin ve miistemilatinin anlagmalarla tesbit edilmis
statiistinde degisiklik anlamina gelmedigi vurdulandi (Sabah, February 23, 2015:1 —
emphasis added).

Burada nakli kubur igin gerekli dini téren yapilmis, nakli kubur yapilabilmesi igin orada
bizim i¢in manevi deger ifade eden biitiin unsurlar yine ayni saygi i¢inde alinmas,
askerlerimiz salimen bélgeden alinmis ve 4 kol halinde Siileyman $ah Saygi
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Karakolu’ndan Miirssitpinar istikametine sevk baglamistir (Sabah, February 23, 2015:18
— emphasis added).

It is necessary to draw attention on the word ‘gecici (temporary)’ in the last
example from Sabah as it implies that the tomb will be taken back to its former place,
which can be considered as an attempt to prevent any objection from those who are
sensitive about Ottoman heritage. Use of another phrase ‘nakli kubur (relocation of a
grave according to Islamic tradition)’ is also frequently preferred by Sabah. Though
it is the governmental sources using this word, Sabah is the only newspaper among
the analysed newspapers to cover it, which may indicate its positioning beside the
government; and its reproducing religious norms.

Saat 21.02 de baska bir birligimiz ve tank birligimiz Esme civarindan yine Suriye

topraklarina girerek, Siilleyman Sah’in yeni kutsal mekaninin tanzimi ve nakli kuburun

gerceklestirilmesi i¢in bir toprak pargasini kontrol altina almig, bayragimizi saat 21.02
itibariyla burada dalgalandirmistir (Sabah, February 23, 2015:18 — emphasis added).

Burada nakli kubur i¢in gerekli dini téren yapilmis, nakli kubur yapilabilmesi i¢in orada
bizim i¢in manevi deger ifade eden biitiin unsurlar yine ayni saygi i¢inde alinmus,
askerlerimiz salimen bdlgeden alinmis ve 4 kol halinde Siileyman Sah Saygi
Karakolu’ndan Miirssitpinar istikametine sevk baglamistir (Sabah, February 23, 2015:18
— emphasis added).

Nakli kubur i¢in ve diger manevi emanetler de bu ¢ergevede ililkemize intikal etmistir
(Sabah, February 23, 2015:18 — emphasis added).

Siileyman Sah’in naasi, askerserimiz tarafindan kontrol altina alinan ve su anda
bayragimizin dalgalandirildigi, sinirimiza 200 metre mesafede Esme bolgesine nakl-i
kubur ile getirilecektir (Sabah, February 23, 2015:19 — emphasis added).

“Giivenlik miilahazalar1 temelinde hayata gegirilen gecici nakli kubur islemi, Siileyman
Sah Tiirbesi ve miigtemilatinin anlagmalarla tesbit edilmis statiisiinde herhangi bir
degisiklik anlamina gelmememktedir” (Sabah, February 23, 2015:20 — emphasis
added).

Besides this, other words, such as ‘intikal (transfer)’, ‘getirme (bring)’, ‘yer
degistirme (removal)’ and ‘tasima (move),” that Sabah used for relocation do not

have any significant connotations.

According to van Dijk, “the choice of specific words may signal the degree of
formality, the relationship between the speech partners, the group-based or
institutional embedding of discourse, and especially the attitudes and hence
ideologies of the speaker” (van Dijk, 1988:81). Words used by Zaman form probably

the most apparent illustrations for van Dijk’s above mentioned explanation, as they
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have such connotations that signals the ideologies in the most apparent manner.
Almost all of the words to name the operation in the news texts of Zaman bear
negative connotations, as seen in the below examples.

Tirkiye, smirlar1 disindaki tek topragi olan Suriye’deki Siileyman Sah Tiirbesi’nden

giivenlik gerekgesiyle ¢ekildi. Onceki gece yaris1 diizenlenen ‘Sah Firat Operasyonu’yla

38 asker tahliye edilirken yasanan kazada bir astsubay sehit oldu. Siileyman Sah’in

naasi, Suriye i¢inde, sinira 200 m mesafedeki Esme koyiine getirildi. Terkedilen tiirbe
imha edildi (Zaman, February 23, 2015:1 — emphasis added).

ISID tehdidi altindaki askerlerin giivenli bir sekilde tahliye edilmesi sevingle
kargilanirken, Tiirkiye’nin Siileyman Sah’tan geri ¢ekilmesi uzun yillar sonra yasanan
ilk toprak kaybi olarak degerlendirildi (Zaman, February 23, 2015:10 — emphasis
added).

PYD giicleri ISID’e karsi bolgede askeri iistiinlilk saglamisken hiikiimetin tiirbeyi
bosaltma karar1 almas1 saskinlikla karsilandi (Zaman, February 23, 2015:10 — emphasis
added).

Tiirkiye i¢in manevi degeri yiiksek olan tiirbenin tahliye edilmesi i¢in dnceki gece saat
21.00 de diigmeye basild1 (Zaman, February 23, 2015:10 — emphasis added).

Siileyman Sah Tiirbesi’ni terketmek i¢in diizenlenen operasyona muhalefetin tepkisi sert
oldu. Vatan topraklarimn ISID’e teslim edildigi operasyonu ‘sakandal’ olarak
degerlendiren siyasiler, Bagbakan Davutoglu’nun istifasini istedi.iktidar temsilcilerinin
rezaleti ‘zafer’ gibi sunmasi ise kamuoyunda alay konusu oldu (Zaman, February 23,
2015:14).

Siileyman Sah Tiirbe’sinin iktidarm ‘basarili’ bir operasyonuyla terér orgiitii 1SID e
teslim edilmesi kamuoyunda sok etkisi yapt1 (Zaman, February 23, 2015:14).

Ancak muhalefet vatan topraklarinin terér orgiitlerine teslim edilmesine ¢ok sert tepki
verdi (Zaman, February 23, 2015:14).

The italicised phrases in the first two examples ‘geri c¢ekilmek (to
retreat/withdraw),” help to create such negative connotations in the readers’ minds as
‘failure, loss, cowardice, giving up ect.;” which are unacceptable and possibly
derogatory both for a nation and a country. The verb ‘tahliye etmek’ in the third
example also has negative connotations as it means ‘to evacuate’ or ‘to release a
prisoner.” However, the last three examples from Zaman, reveals the attitude of the
newspaper towards the operation conducted by the government. The newspaper
accuses the government of yielding national territory to terrorist groups; which is
unacceptable, too. The last example, on the other hand, exhibits a satire with the

usage of successful in quotation marks, referring to the modification by the Prime
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Minister and the President; in that the sentence continues with a proposition of

yielding national territory to terrorist groups.

Consequently, regarding the lexical preferences, it is possible to say that the
newspapers have remained loyal to their ideologies in both Turkish and English
versions. Yet, since the Turkish versions address to the Turks, many national
elements are observed to have been covered within the texts. The amount, frequency
and intention of these elements vary depending on the newspaper.

4.2.4. Rhetoric and persuasion strategies

Rhetoric, one of the important elements of micro structure analysis of van Dijk’s
method, is a key concept alongside with strategy. Incidents and situations transform
into a strategic process by means of a discourse which is organised by language, and
exists with good command to language. Strategies of forming individual or social
identities, such as “we and they,” are based on a concept of “others”. In the events of
such conflicting situations as otherising environments of national identity formation
processes, class based hierarchy tensions or ideological polarisation occurring owing
to social stratification, social structures or individuals are built via successful

discourse strategies.

According CDA, rhetoric, citations, photographs, graphics, numeric data etc. are
used as persuasion tools. Strategy, on the other hand, stands for conscious or
unconscious processes to make the implicit or explicit intentions come true. Van Dijk

(2008a) mentions three major persuasion strategies:

Direct Description of the Events: Use of numbers and statistics to create the intended
effect, use of evidence, and use of information about time and place help to create
persuasiveness. Emphasising the place is also important for the identity formation of
the actors of the incident. ‘Definition’, in media texts, can be a strategy against the
negated (or vice versa). Citations from sources or witnesses or utilising expert views

are also persuasion tools as introducing participants mirrors both human and



92

dramatic sides of the event. While background information regarding the incident is
considered as an effort to form an opinion about the negated, not giving background

information for opposite arguments aim to invalidate them.

Analysing the texts, it has been observed that all newspapers in question have
defined the event clearly. They used numbers, photographs, citations from the actors

of the event and experts. Time and place information is also provided.

Turkey has evacuated its military personnel protecting the Tomb of Siileyman Sah in
northern Syria as well as the artifacts in the mausoleum in an operation jointly
conducted by the intelligence organization and the Turkish army, a few days after
reports suggested that the tomb was besieged by jihadists belonging to the Islamic State
of Iraq and the Levant (ISIL) (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015).

The tomb, around 37 kilometers from the Turkish border, is regarded as Turkish
territory by international agreements and was protected by around 40 soldiers (Hurriyet
Daily News, February 23, 2015).

During the operation that was launched late Feb. 21, airborne early warning and control
(AWACS) aircraft, military helicopters and drones were on duty as 39 tanks and 57
armored vehicles penetrated the border with support teams from Turkey’s Special
Forces. Live footage and other data from the field were followed in an operation room
at the General Staff’s headquarters (Hiirriyet Daily News, February 23, 2015).

In an operation that began late on Saturday, the Turkish military successfully extracted
40 soldiers who had been guarding the Tomb of Siileyman Shah in Syria, the
grandfather of the founder of the Ottoman Empire. The military force entered the site
that is considered sovereign territory by Ankara with 39 tanks, 57 armored cars, 100
vehicles and 572 personnel. Without encountering any skirmishes, they completed the
mission, which was carried out some 30 kilometers inside Syrian territory in an area
controlled by the Islamic State of Irag and al-Sham (ISIS) (Daily Sabah, February 23,
2015).

Meanwhile, the remains of Siileyman Shah were transferred to Ashmeh, an area located
200 meters south of the Turkish-Syrian border in Syria. "The Tomb of Siileyman Shah
and Memorial Outpost, which had been relocated twice in previous years, will continue
to fly the Turkish flag and keep the memory of our ancestors alive in accordance with
international law and agreements," President Recep Tayyyip Erdogan said in written
statement on Sunday (Daily Sabah, February 23, 2015).

According to Can Acun, a Middle East expert at the SETA Foundation, the operation's
importance is due to successfully getting in and out of a region where many actors are
in conflict without encountering resistance, and in an era when many countries are not
able to rescue hostages from ISIS, while Turkey was successful in both Mosul and the
Tomb of Siileyman Shah. Asserting that the evacuation of the tomb to Ashmeh meant
that Turkey was using its rights under international law, Acun said that besides
choosing Ashmeh, which is to the west of Kobani, it is also important to state that the
operation passed through territories under control of a Syrian Kurdish militia,
considered part of the Democratic Union Party's (PYD) People's Protection Units
(YPG) (Daily Sabah, February 23, 2015).
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In remarks to reporters on Sunday morning, Davutoglu said that the 38 troops guarding
the tomb had been safely brought to Turkey. During the press conference, Davutoglu
said that 39 tanks, 57 armored vehicles and 572 personnel took part in two operations
inside Syria -- one at the Tomb of Siileyman Sah near Aleppo and a simultaneous
operation in another region in Syria near the Turkish border to take control of an area
designated as the new burial place for Siileyman Sah's remains...Both operations got
under way at 9 p.m. on Saturday night. The troops arrived at the tomb at 12:30 a.m. on
Sunday and left the tomb at 4:45 a.m. after exhuming the remains in a ceremony. The
remains were brought to Turkey and the troops destroyed the tomb's complex, ,
apparently to prevent it from being used by ISIL militants. The first unit of troops said
Davutoglu returned to Turkey at around 6 a.m. on Sunday morning. All troops, except a
small group, have returned to Turkey, the prime minister said...The extraction operation
was planned to last three hours but took almost six because ISIL had reportedly
destroyed the roads in the area (Today’s Zaman, February 23, 2015).

Nationalist Movement Party (MHP) Deputy Chairman Semih Yalgin described the
operation as “totally wrong,” describing it as withdrawal from land that belongs to the
motherland. “The government was forced to leave a piece of land to which we have
historical ties,” he noted, accusing the government of making repeated mistakes in
recent times (Today’s Zaman, February 23, 2015).

Presenting photographs, numeric data, information of time and place, citations,
expert views and background information, the newspapers intend to increase the
persuasiveness of the news and to make the reader internalise the main theme given

by the news narration.

The Turkish versions of the newspapers, too, provide a detailed definition of
the event. Yet, what differs from the English versions is the over detailed description

of the operation and use of more photographs than the English ones.

TSK tarafindan gergeklestirilen ‘Sah Firat Opersyonu’ ile smira 37 uzakliktaki
Siileyman Sah Tiirbesi ve Saygi Karakolu’nda gorev yapan 38 asker ile naag tahliye
edildi. Osmanli Devleti’nin kurucusu Osman Gazi’nin dedesi Siileyman Sah’in naasi
suriye iginde sinira 200 metre mesafedeki Esme koOyiine getirildi. Herhangi bir
catismanin yasanmadigi operasyonda kaza sonucu Astsubay Bascavus Halit Avci sehit
oldu. 39 tank ve 572 personelin gorev aldigi operasyonda karakol ve tiirbe patlayici ile
havaya uguruldu. Uzun siiredir ISID’in kontroliindeki bélgede yasanan catigmalar
sebebiyle askerlerin nobet degisimi ve ikmalleri yapilamiyordu. Askerlerin ISID ile
PKK’nin uzantisi PYD arasinda kaldig ifade ediliyordu (Zaman, February 23, 2015:1).

Besides this summary on the first page, Zaman gives a detailed description on
page 10. Yet, Sabah and Hiirriyet provide readers with so much detailed information
that they give every step of the operation hour by hour. After giving a brief summary

of the operation on its first page, Sabah gives all details with a citation from the
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Prime Minister on page 18. Hiirriyet, on the other hand, provides the time schedule
of the operation on the first page and details it on page 14.

Ozel Kuvvetler’e mensup sivil giyimli ve silahli askerler ii¢ giin 6nce gizlice Suriye’ye
sizd1 ve giizergahi kontrol altma aldi. Onceki aksam saat 21.00 siralarinda es zamanli
olarak iki opersyon birden baslatildi. Catisma ¢ikmamasi i¢in koalisyon giiglerine son
dakikada haber verildi.suriye’ye Istanbul Baskonsoloslugu araciligiyla nota cekildi.
Harekate 39’u tank, 57’°si zirhli ara¢ olmak tizere 100 ara¢ ve 572 personel katuldi.
[HA’lar yardim etti. Ugaklar hazir bekledi. Miirsitpinar’dan Suriye’ye giren birlikler
stiratle Siileyman Sah Tiirbesi ve Saygi Karakolu’na yonlendi. Ayni anda baska bir
birlik Suriye sinirindan 200 metre Gtede tiirbenin nakledilecegi yeni yer Esme’ye
konuslandi. Esme’de bir bolgeyi kontrol altina alan Bordo Bereliler 21.02°de Tiirk
bayragini dalgalandirdi. 35 kilometrelik hatt1 gecen birlikler de saat 00.30 da tiirbeye ve
karakola ulasti. Silleyman Sah’in naasinin nakli i¢in gerekli dini toren yapildi. Naag
dualarla Tirk bayragina sarildi. Degerli emanetler toplandi. Bayrak térenle indirilip
katlandi, ardindan karakol patlayicilarla imha edildi. Dort koldan geri donen birlikler,
saat 06.03’te sinirdan Tiirkiye’ye giris yapt1 (Sabah, February 23, 2015:1)

20 Subat: Hava sartlar1 uygun hale geldi ve harekat karari verildi. Bagbakan ve
Cumbhurbagkani durumdan haberdar edildi.

12.00 Siileyman $ah Karakolu Komutani’na kriptolu olarak Siileyman Sah’in naasinin
dini kurallar goz oniinde tutularak ¢ikarilip emniyete alinmasi ve karakolun imhasi igin
de hazirlik yapilmasi talimati verildi.

21 Subat: 08.00 Kara ve Hava Kuvvetleri teyakkuz durumuna gegirildi. F-16 savas
ugaklar1 ve IHAlar kesif amaciyla havalandi.

20.00 Dért THA ve mithimmat yiiklii iki F-16 savas ugag havalandi. iki THA,
Karakozak koyii istikametine diger ikisi de Egme istikametine yonlendirildi.

21.00 Harekat baslama emri verildi. Iki ayr1 yone hareket eden birliklerden birincisi;
yaklagik 50 zirhli arag, 400 kisilik bir kuvvet ve dort kol halinde Karakozak kdyiine
dogru yola ¢ikti. Ayni dakikalarda 39 tank ve 7 zirhli aragtan olusan ikinci konvoy
Suriye Esme’sine dogru yoneldi. Konvoy hareket edecegi esnada talihsiz bir olay
yasandi ve Muhabere Astsubay Halit Avci, tank kapaginin bagina diismesi sonucu sehit
diisti.

Saat 21.30 Miittefik tilkeler ve PYD karargdhina, Tiirkiye’nin Siileyman Sah Tiirbesi’ne
yonelik bir operasyon baglattigi bildirildi.

Saat 22.02 Suriye Esme’si yoniine hareket eden konvoy hedefe ulasti, sinirin Suriye
topraklarinda kalan bdliimiine Tiirk bayragi ¢ekildi.

22 Subat: Saat 00.30 ikinci konvoy da herhangi bir direnisle karsilasmadan Siileyman
Sah Karakolu’na ulasti.

Saat 04.45 Siileyman Sah Karakolu’nda gorev yapan 38 personel ile Siileyman Sah’in
naags1 ve iki askerinin cenazesi alindi. Konvoy beser dakika arayla dort kol halinde
Tiirkiye sinirina dogru hareket etti.

Saat 05.00 Konvoy’un ayrilmasimin ardindan art¢1 birlik Siileyman Sah Tiirbesi’ndeki
gonderden Tiirk bayragini indirdi, patlayicilarla tiirbe havaya uguruldu.
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06.03 ilk birlik Tiirk topraklarina giris yapti. Daha sonra art arda diger kollar da
sorunsuz bir sekilde kayip vermeden dondii.

06.50 Sinirdan son olarak tlirbeyi havaya uguran art¢i 6zel kuvvetler timi de giris yapti
ve operasyon tamamland: (Hiirriyet, February 23, 2015:1)

In addition to these summaries, both Sabah and Hiirriyet spare many pages for
this operation on February 23, 2015. Hiirriyet and Sabah covered this news on 5
pages, excluding coloumns, while Zaman spared 5 pages, also excluding columns
which outnumber those both in Hiirriyet and Sabah. As seen through the analysis,
numeric data, citations and photographs are more frquently used in Turkish versions

with an aim to increase the persuasiveness of their texts.

Formation of Strong Cause-Effect Relations: Configuring the narration effectively
and using the similar incidents successfully are used to enhance or clarify the
argument; in that “news is more persuasive if it represents events that fit our models
without being completely predictable” (van Dijk, 1985:86). When the news texts are
analysed, Hiirriyet Daily News and Daily Sabah’s arguments that the tomb had been
located twice previously for different reasons can be regarded within this respect.

The tomb and its annex have gone through several processes of demolition, relocation,

and reconstruction since their original construction on the hills of Caber Castle in 1939.

The tomb was moved to its current location in 1975 as a result of a dam construction
(Hiirriyet Daily News, February 23, 2015).

"The Tomb of Siilleyman Shah and Memorial Outpost, which had been relocated twice
in previous years, will continue to fly the Turkish flag and keep the memory of our
ancestors alive in accordance with international law and agreements,” President Recep

Tayyyip Erdogan said in written statement on Sunday (Daily Sabah, February 23,
2015).

Today’s Zaman, on the other hand, does not mention about the previous two
relocations. Instead, through a citation, it constructs a similarity between the
Operation Sah Euphrates and the myth of King Pyrus. According to the myth, King
Pyrus attacks Rome and spends everything he has to win the battle at any cost. In the
end, he wins the battle, having lost his army of 50 elephants and thousands of
soldiers. He is left with a couple of wounded soldiers from that army. King Pyrus is
claimed to have said ‘God, do not grant such a victory to anyone else’ after the

battle. Citing MHP lawmaker, Ali Uzunirmak’s statements on the operation, Today’s
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Zaman builds a connection between these two events and criticises the operation’s
‘success’.

Another MHP lawmaker, Ali Uzunirmak, lashed out at the government for presenting

the operation as a success. “The loss of a territory is never considered a success in any

country. Presenting this as a success is nothing but a Pyrrhic victory,” he said (Today’s
Zaman, February 23, 2015:4).

As for the Turkish versions, it has been observed that two newspapers, Hiirriyet
and Sabah, cover previous relocations of the tomb. Zaman, as in the English version,
does not mention the previous relocation, but presents some other similarities
between the operation and chess game through some quotations from the opposition.

Siileyman Sah’m ilk yattigi yer olan Caber Kalesi 1921°de Tiirk topragi sayilmisti.

Mezar 1939°da kale i¢inde bir baska yere nakledildi. Ardindan Caber baraji sulari

altinda kalacagi icin 1975’te Karakozak koOyiine gotiriilen naas simdi Esme’ye
gomiilecek (Hiirriyet, February 23, 2015:1)

Osmanli Devleti’nin kurucusu Osman Bey’in dedesi Siileyman Sah’in mezar1 1975’e
kadar Caber Kalesi’nde bulunuyordu. Suriye hiikiimetinin Firat Nehri {izerinde Tabk
Baraji'nin  1973’te su toplamaya baslamasiyla Caber’in tamamen sular altinda
kalacagini belirtmesi sonrast tiirbe, miistemilatiyla birlikte Karakozak kdyiine
nakledilmisti (Sabah, February 23, 2015:20).

CHP Genel Sekreteri Giirsel Tekin: “’Sah’ degil ‘Mat’ operasyonu olmustur” (Zaman,
February 23, 2015:14)

Saadet Partisi Genel Bagkan Yardimcisi Birol Aydin: “Bu bir ‘Sah Firat operasyonu’
degil, hiikiimet tarafindan Tirkiye’ye ¢ekilmis ‘Sah Mat Operasyonu’dur” (Zaman,
February 23, 2015:14)

As seen in the last two citations from Zaman, the operation has been identified
with chess game. In this game, saying ‘sah (check: a move which attacks the
opposing king)’ is an indicator of winning the game, and the player who loses his
‘sah (king),” in other words the player is ‘mat (checkmated which means that the
player does not have any move)’ loses the game. Due to the name of the operation
given by the government, the opposition implies that it was not a winning, but a
losing move for the country. The same comparison between the operation and chess
game is also given in quotations of Hiirriyet from the opposition.

Korkakligin ismine ‘Sah Firat operasyonu’ diyen Basbakan ve milli ahlaktan

yoksun biirokratlari; gercekte ‘Al At Ah Mat Operasyonu’na imza atarak Tiirk devlet ve
geleneklerini harabeye ¢evirmislerdir (Hiirriyet, February 23, 2015:16).
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Emotional Expression of Events: A stunning and effective discourse is aimed in the
definition of events in a sentimental manner. Van Dijk suggests that “facts are better
represented and memorized if they involve and arouse strong emotions” (van Dijk,
1985:85). Among the news texts analysed, Sabah and Daily Sabah are observed to be
the ones utilising emotional expressions within the text to arouse national and

religious feelings.
At a press conference Prime Minister Ahmet Davutoglu said: "Operation Shah
Euphrates was extremely successful. Turkey did not violate any rights under
international law. In terms of sentimental value, we have secured all rights inside Syrian

territories.” He underlined that Turkey did not need to request permission from any
authority whatsoever (Daily Sabah, February 23, 2015:1).

“Memorial Outpost, which had been relocated twice in previous years, will continue to
fly the Turkish flag and keep the memory of our ancestors alive in accordance with
international law and agreements," President Recep Tayyip Erdogan said on a written
statement on Sunday (Daily Sabah, February 23, 2015:9).

However, sources from the Prime Ministry strongly denied such allegations (Daily
Sabah, February 23, 2015).

What aimed through these sentences is to highlight the righteousness of the
current authority. While building this perception, frequent mention of the ‘success’
of the operation is used to prove the righteousness of what was done, and to
emphasise the necessity of it; and thus, a suitable atmosphere for approval of the
operation by the masses is aimed. Turkey’s not asking for permission or help from
any country or group is a discourse formed to boast with its military power and to
show its independence to other countries. Such a discourse has created a significant
opportunity to reproduce their legitimacy and power over the society. The operation
which is praised with national feelings, and based on moral values, eventually,
support the power, authority, legitimacy and independence of the government, and
thus, created the perception of a right, necessary and praise-worthy situation.
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V. CONCLUSION

Whether media can perform the function of being the 4™ Estate which is
attributed by the liberal — pluralistic approaches stands as a quite controversial issue.
This function of media is based on the hypothesis that media should broadcast the
news objectively. Within this framework, one of the most noteworthy criticisms
expressed against media is that it violates the moral rules and that it did not obey
with the professional news production norms. The ideological aspect of media and its
function in the reproduction of the social norms are in question within this criticism.
Besides, both printed and visual media have been the most frequently utilised tool for
the reproduction and conveyance of ideologies due to its effectuality. Since the very
beginning, those with authority over media have used it in their favour, and those

who has no dominance over media have stood against it.

Many different strategies have been used to keep media under control. The
most common of these strategies are censorship and broadcast ban. This oppression
have affected the positioning of media over the years, and paved the way for media

organs to walk side by side the political powers.

In this study, it is intended to explicate that Turkish newspapers published in
English take part in the reproduction of social norms which help the power dominate
individuals. Also, a brief analysis of the original texts is only included to give an idea
about the transfer of political language with its intended messages. Despite being of
Turkish origin, the analysed newspapers are published in English, and are considered
as translations (Bielse & Bassnett, 2009); that is why, this role of media exceeds the
national borders and extends to every single person who has a command of English
language; providing a much larger group for the reproduction of its ideology and
norms. This role is analysed through the news about the military operation conducted
by the Turkish government and the Turkish Army to relocate the Tomb of Siileyman
Sah and the Memorial Outpost in northern Syria along with the soldiers guarding
them on February 23, 2015. The study is based on the hypothesis that if media plays

a crucial role in the reproduction and popularisation of social norms and ideologies
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as the 4" estate, then media organs may use this power on their behalf, to reproduce
and popularise their ideologies and norms. The approach of Foucault - who defines
modern societies as discipline communities - that norms are reproduced through
media in discipline communities, and his arguments on the establishment of
discourse are taken as the theoretical basis for this study. In order for the ideological
elements in the news texts to be explicated, Teun Adrianus van Dijk’s Critical
Discourse Analysis model which regards news texts as a form of social discourse and
analyses news texts in accordance with the findings of text linguistics is used. Van
Dijk’a Critical Discourse Analysis model is preferred owing to the fact that it puts
forth the structure and ideological presentation of the news texts, and that it provides

a more systematic and comprehensive approach.

When the news texts of Hiirriyet Daily News, Daily Sabah and Today’s
Zaman dated February 23, 2015 about the relocation of the tomb on February 21,
2015 are analysed, it has been observed that the texts were formed according to a

certain schema, which is called ‘inverted pyramid’ by journalists.

The most typical feature of inverted pyramid is the necessity of a proper lead
and its effect of the narrative structure: the most important, the most surprising, that
is the greatest fact, part of the news must be written at first place; that is to say, it
must be the ‘flash’. The most important fact may be at the end of the chronological
order of the events, yet it must be written at first place in the narrative structure of
the text. This placement creates a hierarchy among the text elements and shatters the
chronological narration. The news texts analysed within this study are formed in
accordance with this rule (Cig, 2010). The most significant fact, which is the
relocation of the tomb, is given at first; which is the golden rule of the inverted
pyramid (C1g, 2010). When the news texts of Hiirriyet Daily News, Daily Sabah,
Today’s Zaman, Hiirriyet, Sabah and Zaman dated February 23, 2015 about the
relocation of the tomb on February 21, 2015 are analysed, it has been found that the
headlines, leads and the narrations are presented according to the inverted pyramid

structure.
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As understood from the analysis of news texts, it is clearly seen in the
presentation of these elements that media contribute to the reproduction of ideologies
and social norms. However, it has been observed that the analysed news texts of
different newspapers represent different ideologies. According to the analysis made
within this study, Hiirriyet Daily News seems to play the role of impartiality.
Compared to the news texts of other newspapers, Daily Sabah and Today’s Zaman,
Hiirriyet Daily News remains more objective and does not contradict with neither of

the others.

Today’s Zaman, on the other hand, is known to have taken the same path with
the government for years; yet after the operations of 17 — 25 December, positioned
itself against the government and saw no harm in publishing the government’s
‘mistakes’ and ‘faults’. In publishing the news about the Shah Euphrates Operation,
it stands against the operation and uses a discourse which evokes the national
feelings. Daily Sabah, however, plays a sided role and fills the news text with
phrases praising the operation, and thus, the government.

News texts, which are products of media, are closed texts (Doruk, 2013)
which are formed of the expressions of official discourse and thus is closed to
alternative perceptions due to the assertions of the sovereign ideology. That is
because news texts are produced with the views of certain sources and these sources
mirror the views of the sovereign ideology (Ozer, 1999). Narrative closure, which
supports certain beliefs and ideas, makes other possible narrations be rejected by

readers.

The news schemata formed with the presentation of headlines, leads, texts and
photographs according to certain formats provide an interpretation frame for readers,
and thus, readers approach the incident from this frame. Within this perspective,
narrative closures are determined in the news texts about the Shah Euphrates

Operation.

All newspapers placed quotations and citations from the government, military

and the opposition. However, while Hiirriyet Daily News and Hiirriyet base most of
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the news content on the statements made by the government officials, besides using
governmental, official sources, Zaman and Today’s Zaman spare more place to
statements by the opposition parties, former deputies of Justice and Development
Party (AKP) and the speokesmen of military groups in Syria. Sabah and Daily Sabah,
on the contrary, do not mention any sources other than the government and
governmental officials, but institutions such as Prime Ministry, the President, the
Turkish Armed Forces, the Center for Middle Eastern Strategic Studies (ORSAM)
and SETA foundation. Such a source preference of the newspapers in question, show

that each forms a different narrative closure to keep their readers under control.

Though the texts include background and context information, which create a
freedom for readers to approach the matter from alternative perspectives, within the
text, the general lexical preferences of the newspapers prevent this freedom; and
insinuate their ideologies. Considering the lexical preferences, the newspapers have
remained loyal to their ideologies in both Turkish and English versions. Yet, since
the Turkish versions address to the Turks, many national elements are observed to
have been covered within the texts. The amount, frequency and intension of these

elements vary depending on the newspaper.

Consequently, with all the findings of this study, it is possible to say that media
organs are positioned in proper places by political powers; as if they were pieces of a
jigsaw puzzle. With the results of this study, existence of opposing media due to the
necessity of a critical eye before the mass, impartial media and sided media can be
observed. All these roles are determined by political powers and shaped by the
current conditions. Discourses are produced thanks to these powers and their effects
on masses are built up. During the production of these discourses, the tendencies,
sensitivities and emotional history of the society are considered.
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Appendix 1 Hiirriyet Daily News, February 23, 2015, page 1

Army relocates Turkis
omb on Syrian s01l

Turkey's army conducts a night-time operation to
evacuate a sacred Turkish tomb in Syrian territory,
while raising its flag on soil closer to the border

urkey has evacuated its
military personnel pro-
tecting the Tomb of Si-
leyman Sah in northern Syria, as
well as the artifacts in the mauso-
leum, in an operation jointly con-
ducted by the country’s intelli-
gence service and the Turkish ar-
my, a few days after reports sug-
gested tha omb was besieged
by the Islamic State of Iraq and the
Levant (ISIL).

A soldier was killed in an ac
dent during the carly hours of the
operation, Prime Minister Ahmet
Davutoglu confirmed at a press
conference early yesterday. The
soldier was later identified as Halit
Avey, amilitary photographer.

Without engaging in any
es, Turkish troops left Syria
yesterdal after detonating the sym-
bolic building to prevent ISIL mil-
itants from using it as a base, said
the prime minister.

President Recep Tayyip Er-
dogan called the family of Ava to
his condolences while al-
so congratulating both the gov-
emment and the Turkish Armed
Forces (TSK) for their “successful”
overnight evacuation operation.

Turkey informed the interna-

tional coalition combatting ex-
tremist jihadists in Syria of its “Sah
Firat” operation to evacuate the
Tomb of Suleyman Sah immedi-
ately after mobilization began, the
prime minister said.

Davutoglu provided details on
the operation that was launched at
. and ended 6 am. the
following day. “In fact, two sepa-
rate operations were carried out
One was to reach the Tomb of Si-
leyman Sah and the other one was
10 raise our ﬂ.\;. on a new piece of
land in Syria’s Ashme Village [180
meters away from the Turkish bor-
der] that was already designated
as the new position of the tomb,”
Davutoglu said.

Preparations for the operation
started in January because security
conditions in the region had wors-
ened, he said. The operation wa
conducted from military headquar-
ters in Ankara and Surug, across
from Kobane, as well as military
bases in Malatya and Diyarbakir,
Davutoglu said, informing that a
total of 572 troops, 39 tanks and 57
armored vehicles were involved in
the operation. The tomb, around 37
kilometers from the Turkish bor-
der, is regarded as Turkish terri-
tory by international agreements.
TOMS, continued on page 09

Syria: Turkish action
is ‘flagrant aggression’
Damascus says the action into
northern Syria was ‘flagrant ag-
gression,” while threatening An-
Kkara with repercussions.

TURKEY SENDS NOTICE p.09

Opposition decries

evacuation of tomb

The CHP and MHP vent their

fury at Turkey's evacuation

of its own soil, with the MHP

calling the move ‘treason.’
LOSING OUR LAND' p.09

Kurdish forces provide

safe corridor: Claim
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Appendix 2 Hiirriyet Daily News, February 23, 2015, page 9

TURKEY ‘MOVED
TO AVOID RISKS'

Officials have underlined that
Turkey's decision to launch a
raid was aimed at “taking the
initiative and preventing proba
ble provocations.” The decision
has been made based on “the

principle of protecting home

land terntory and preventing

provocations,” officials from the

Prime Ministry office said
In this respect, th

easure
that has been taken is ed at
taking the initiative and prevent
ing probable provocations. Be
ing ready to pay all kinds of costs
and to get all kinds of costs paid
for, in consequence of its being
Turkish territory, does not ne
cessitate acting incautious. The
decision for the operation has
been made because of the in
crease of possibility of abuse of
this risky environment by ter
rorist organizations and those
who want to bring Turkey into
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the war,” officials said

Halit Avct, a military photographer, was killed in an accident during the early hours of a Turkish army operation into Slleyman $ah tomb in Syria.

Turkey relocates tomb in
Syria over jihadist threat

Turkish army has swept into Syria overnight to evacuate a historic Ottoman tomb in northern Syria
and moved the artifacts to a new site close to the border over increasing security risks in the region

TOMB, continued from page 1
The operation came a few days
after reports suggested that ISIL
jihadists had besieged the tomb
and that Turkish soldiers protect-
ing the enclave were trapped by
the militants.

Foreign  Minister  Mevlit
Cavusoglu denied claims in a
statement on Feb. 20. Media re-
ports claimed that Turkey was in
negotiations with ISIL militants
for the release of the Turkish sol-
diers in exchange for arrested ji-
hadist militants.

The Tomb of Stileyman $ah
has long been in the spotlight as
there were fears that it could be
targeted by Syria’s government
or ISIL forces. Turkish authorities
were not able to change the guard
for eight months.

In March, ISIL reportedly

threatened Ankara and demand-
ed in a YouTube video that Tur-
key lower its flag and withdraw
from the site within three days.

In October 2014, the Turkish
Air Force conducted an air mil-
itary drill on the defense of the
tomb in northern Syria to show
solidarity for the trapped troops
at the military post, highlighting
the army’s resolve to respond to
any military attack on land con-
sidered to be Turkish territory.

Air_Force Commander Gen.
Akin Oztirk inspected the mili-
tary exercise in a nearly two-hour
flight on Oct. 21, 2014.

Turkey delivered a diplomat-
ic note to the Syrian consulate
in Istanbul to inform Damascus
that the Tomb of Sileyman Sah
was being temporarily moved to
a new site in Syria corresponding

to the size of the previous one, to
the north of Ashme village.

“We did not evacuate, we relo-
cated the tomb,” Cavusoglu said
in Antalya. In diplomatic notes,
Turkey “affirmed that the emp-
tied military post is still Turkish
land, and we’ll come back later,”
said the minister.

Cavusoglu slammed opposi-
tion parties for their criticism of
“evacuating” the tomb. “They
questioned why we did not evac-
uate the Mosul consulate, but
now they ask why we brought
[soldiers],” the minister noted.

Who was Siilleyman $ah?
The Siileyman $ah tomb was
declared Turkish territory un-
der a treaty signed with France
in 1921, when France was the co-
lonial power in Syria. Ankara re-

gards it as sovereign territory
and repeatedly made clear that it
would defend the mausoleum if it
was attacked.

Siileyman Sah was a 12th-cen-
tury military leader of the Seljuk
Empire, which was among the
first Turkish groups to enter and
settle in Anatolia. He is the grand-
father of Osman I, who founded
the Ottoman Empire, which last-
ed for six centuries and was in-
herited by the Turkish Republic
in 1923 following the War of Lib-
eration. The tomb and its annex
have gone through several pro-
cesses of demolition, relocation,
and reconstruction since their
original construction on the hills
of Caber Castle in 1939. The tomb
was moved to its current location
in 1975 as a result of a dam con-
struction.
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Appendix 3 Today’s Zaman, February 23, 2015, page 1

1 SUCCESS OR FIASCO -

Gov’t under fire over retreat
from Turkish territory in Syria

The Turkish govemnment came
under a firestorm of criticism on
Sunday when news broke of the
abandonment of the Tomb of Siileyman
Sah -- the grandfather of the founder of
the Ottoman Empire -- in northern Syria,
the only Turkish territory that is not at
tached to the rest of the country.
The extraction of the troops who were
guarding the tomb was hailed as a military
success, with no clashes reported, yet the

operation has parent collapse
of Turkey’s Syria‘policy engineered by Prime
Minister Ahmet Davutoglu. ’
“Unfortunately this is entirely a result of
mistakes in foreign policy,” said Hakan Siikr,
a retired intemational football player and in
dependent lawmaker, lamenting the fact that
Turkey has given up temitory for the first time
in the history of the Turkish Republic. *We
have become a country that is isolated and
held accountable for the war in the region and

eventually we lost territory,™ he added

r Culture and Minis
nutshell,
our grandfathers have tumed over in their
graves.” He added that the loss of Turkish ter
ritory is a failure of the country

Forms Tourism

ter Ertugrul Giinay said, *In a

Syrian policy
and the baseless and ambitious claims by the
govemnment, “What is more troubling is that
those who are responsible for creating a new
Afghan turbulence to the south [of Syria] are
still talking about success,”™ he said.

Whe
and reports of ongoing operations by the

 the risks surrounding the tomb

urkish military were raised in Parlian
Turd raised in Parl

early on Sunday by the main opposition
Republican People’s Party (CHP), Interior
Minister Efkan Ala said he does not have to
brief Parliament on national security mat
ters. The minister was heckled and booed
on the floor of Parliament when he de
clined to give any information about the
situation of the tomb. CONTINED 64 MASEH
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GOV'T UNDER FIRE OVER RETREAT
FROM TURKISH TERRITORY IN SYRIA

CONTINUTD FROM PAGE |
} CHP paramentary group deputy
chairman Engin Altay seid he had
brought the matter to Parliament’s agenda
before but was told there was nothing to
worry about conceming the outpost in Syr-
12 He said that now, the miltary withdrawal
had boen compieted

In & written statement, the Turkish mili-
tary said it has successfully completed an
operation In Syria to evacuate Turkidh sol-
ders guanding the tomb, during which coe
soldier was killed in an accident. The state-
ment added that no clashes took place dur-
ing the opezation.

The Foreign Minstry said the with
drawal had boen conducted due to risks
stemming from clashes in Syria and instabi-
ity In the country, which threatenad the Iives
of the Turidsh soldiers guarding the tomb,

CHP Deputy Qhairman Glrsel Tekin
said the withdrawal -~ dubbed *Operation
Shah Euphrates” -« was a defeat for Turkey,
adding that the CHP’s wamings about the
tomnb had been denied by the government
last week. “Turkey has Jost territocy for the
first time, without pusting up a fight” be
waid, In addition, CHP pariamentary group
deputy chainman Akif Hamzace called on
Prime Minister Dinutoghu o resign because
of the boss of Turkish territory.

Liberal Demnocratic Party (LDP) Jeader
Com Toker also sadd the withdrawal was the
Ritest in 2 series of mistakes by the goven
ment over Syria that started with erone-
ously classifying Syrian intomnal affairs as a
national security matter in 2011

Natiorulst Movernent  Paty  (MHP)
Depaty Chatrman Semih Yalon described
the operation as “totally wrong,” descrid
ing it as withdrawal from land that belongs
to the motherland. *The government was
foeond 0 Jeave 2 plece of lind 10 which we
have historical ties,” be noted, accusing the
government of making repeated mistakes in
revent times. The MHP deputy asserted that
and the anmed foeces have
protext the tomb, no
matter how much risk bs imvolved.

Another  MHP  lawmaker, Al
Uzunemak, lashed out at the govern-
¢ presenting the opera
success. “The Joss of a territory is never

the government

the respons

on as 3

considered a success in any country., Pre
senting this as a success &s nothing but a
Pyrrhic victory,”™ he said

Government spokesman and Deputy
Prime Minister Bilent Anng accusied the op-
position of politicizing the tssue, saying that
Turkey &4 not cede the territory and the
MOVE Wass temporary.

Commenting on Twitter, Davutoghs
adnowledged that the soldiers guarding
the tomb had sabely returned to Turkey.
The prime minkster also confirmed reports.
that the remains of Seleyman Sah were ex-
humed during the operation. He said a new
area in nocthemn Syria has been brought un-
dex the control of the milltary and designat-
«od the new resting place for SGleyman Sah.
Dinvutoghs also congratulsted the military
for the successful operation.

The operation came two days after Inte-
rior Mirister Als dended claims that Turkish
troops guarding the Tomb of Stieyman Sah
<« the grandfather of Osman L the founder
of the Ottoenan Empire -« have been unable
10 cross Into Turkey due to extremist klamic
State in Iraq and the Levant (ISIL) méizants
having surmounded the tomb since March
2014, describing the allegations as baseless.

The claims were first raised by jour-
nalist Metehan Demir Lite last month. He
wrote on his personal bog that soldiers had
been trapped near the tomb for the past 11
months and that ISIL was providing food
and water to the soldiers because supplies
from Turkey had not been delivered since
March 2014, Demir also wrote that there
s usually a change of guard every two oc
three months but the 30 soldiers stationed
there have not been rebeved since last
March. The Turkish government said late
Rt year that ISIL militants were advancing
on the mausoleurn, which & guarded by
several dozen Turkish soldsers.

The tomb was made Turkish territory
under a treaty signed with France in 1921,
when France nuled Syria, Turkey regands it
s sovereign territory and had repeatedly
vowed to defend it from any attack.

In remarks 1o fepocters on Sunday
moming, Davutopiu sald that the 38 troops
guarding the tomb had been sadely brought
to Turkey. During the press confierence,
Davutophu said that 39 tanks, 57 armored
wehicles and 572 personned took past in two
operations inside Syrla -- one at the Tomb
of Stleyman Sah near Aleppo and a simul
tancous operation in another region in Syria
mvear the Turkish boeder to take control of an
acea designated as the new burkal place for

Stlcyman Soh's remains.

Both operations got under way at 9 pm.
on Saturday night. The troops amrived at
the tomb at 1230 am. on Sunday and két
the tomb at 445 am. after exhuming the
remains In a ceremony. The remains were
brought to Turkey and the troops destroyed
the tomb's complex, said Davutogia, appar-
ently to prevent it from being used by ISIL
militants. The first unit of troops retumed to
Turkey at around 6 am. on Sunday mom-
ing All troops, except a small group, have
returnad to Turkey. the prime minister said.

The extraction operation was planned
to kst three hours but took almast six be-
cause ISIL had reportedly destroyed the
roads in the arca.

Turkey used its rights under interna-
tional Liw as well 3 a'paramentary mo-
thon authorizing milltary operations in lraq
and Syria, the prime minister also said.
Ankara did not seck permission of assis-
tance from any other country o group foc
the operation but the Free Syrian Army
and the coalition forces attacking ISIL tar-
$ets in Syria were informed of the mission
after the troops had entered Syria

In a staternent, President Recep Tayylp
Erdogan said that the designated burial
place was Jocated 200 meters away from the
Turkish-Syrian boeder, cose to the village of
Esme in the southemn Turkish peovince of
Sanluurfa. Erdogan ako sad he personally
overssaw the operation and congratulated
both the government and the military for its
successful conchasion.

The location of the temporary burial
ground for Stieyman Sah i o the Syrian
side of the border and repoctedly under the
control of YPG foroes. Turkish tanks and
armoced vehices are positioned  around
the designated areas and the governor has
declared the arca & mileary forbidden 20ne,
Security forces &id not allow reporters to
take photographs of the area.

Pro-Kurdish People’s Democratic Party
(HDP) deputy Haslp Kaplan claimed the
Turkish miltary wocked in cooperation with
the People’s Protection Units (YPG), a Syr-
fan offshoot of the Kundistan Workens' Party
(PKX). in the operation, sxying that foe the
finst time the two sides -- which have been
dashing for decades -~ have foined forces.
*This & a milestone development,” he said.

YPG forces had battied with ISIL over
control of the besteged Syrian Kurdish town

ooy o™

o Ayn al-Azab (Kobani in Kurdish).

Cing various claims, the private Chan
news agency repocted that witnesses spotted
at Jeast 40 tanks entering Syria through the
Mursitpenar border gate carfier on Sunduy.

Turkey scrambled two jet fighters to in-
tercept a Syrian warplane approaching the
border on Saturday, the military said in a
statement. An Su-24 warplane tumed back
23 nautical miles from the Turkish-Syrian
border as Turkish F-16 fighters approached,
the staternent added.

Turkey's armed forces changed theit
rules of engagement on the Syrian boeder
after the downing of a Turkish reconnals-
sance fet off Syria’s Mediterrancan coast in
June 2012 Under the changed nules, any
Syrian military elemment the
boeder is considered a threat. In September,
Turkey announced that acting under the
new rules, it had shot down a Syrian heli-
copter after it crossed into Turkish alrspace.
that Turkey had informed the Syrian Con-
sulate in Istanbul about & Turkish military
operation in nocthem Syria to rescue its
troops at the tomb but that Ankara had not
waited for its agroement. Syria described the
Turkish Incursion as “flagrant aggression,”
Reuters reportad, quoting Syrian state TV,

In August of last year, the Taraf daily
tepocted that Turkey had promised to hand
over the temitory sumounding the tomb of
Saleyrnan Sah to ISIL in exchange foe Turk-
Ish citizens who were taken hostage at Tur-
key's Consulate General in Mosul in June.
Taraf claimed that Turkey inislally offered a
ransom foc the hostages but the two sides
finally agreed on a land-for-hostages deal.

A Turkish government whisticblower,
who writes under the pieudomm *Fuat
Awnil® and Is believed 1o be a sendor gov-
emment officlal, alio posted a tweet about
the Taraf repoct. Avnl cliimed on Twitter
that the Taraf report is true and that Foeeign
Ministry oficlals panicked after their plans
10 give up the tomb became publicly known

In the meantime, 3 parliamentary mo-
tion filed by opposition pustics calling for
parliamentary reseasch on the acthities of
ISIL in the country has boen refected doe
to opposition from AK Party deputies. The
motion was flad by the HDP and was dis-
cuséed in Parliament on Fridary night befoce
it was defeased by the nuling party’s Law-
makers. Ankara Tody s Zemen

z
<
o
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tomb, soldiers from ISIS clutfches

In an operati
that abided by
international law
and was executed
under intense
secrecy, the
rkish military
successfully
evacuated
the Tomb of
Siileyman Shah
and the soldiers
guarding it before
relocating it 'to a
more defensible
spotiwithin Syria

.

PRESIDENT
PRAISES GOV'T
AND MILITARY

President Recep
Tayyip Erdogan said
yesterday that he was
glad that Operation
Shah Euphrates was a
success, congratulating
the military and

the government.

He extended his
condolences to the
family of the soldier
who died during the
operation, which he
said he personally
monitored from start
to finish.

Appendix 5 Daily Sabah, February 23, 2015, page 1

AL ONAL - ANKARA

) IN an operation that began late Sat-
urday, the Turkish military success-
fully extracted 40 soldiers who had been
uarding the Tomb of Siileyman Shah in
a, the grandfather of the founder of
the Ottoman Empire. The o ry force
entered the site that is considered sover-
eign territory by Ankara with 39 tanks,

57 armored car: s and 5
personnel. Without encountering any
e completed the mission,

an territory in an area con-
Islamic -State of Iraq and

2N -
Chief of Staff Gen. Ozel, PM Davutoglu and Defense Minister Yiimaz

am (ISIS). The operation came a few
d er reports suggested that the tomb
was being besieged by ISIS militants. Af-
ter successfully completing the mission,
Turkish forces returned to Turkey on Sun-
day morning. However, one soldier lost
his life in an accident during the mission.

met Davutoglu said: “Operation Shah Eu-

phrates was e: ful. Turkey

did not violate any rights under interna-

nal law. In terms of sentimental value,

¢ secured all rights inside Syrian

He underlined that Turkey

did not need to request permission from
any authority whatsoever. p6e9

OPERATION
LAWFUL, NO
RIGHTS LOST

'!
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In a four-hour military operation conducted at night, 40 soldiers and the Tomb of
Stleyman Shah they were guarding within ISIS territory in Syria were extracted.
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Turkey successfully evacuates
Tomb of Siileyman Shah

Turkey’s armed forces
conducted a two-pronged
operation to repatriate
soldiers from the Turkish
exclave of the Tomb of
Siileyman Shah, surrounded
by ISIS militants, due to
rising security issues

AL ONAL - ANKARA

CONTINUED FROM PAGE ONE -
) MEANWHILE, the remains of Siley-
man Shah were transferred to Ashmeh,
an area located 200 meters south of the Turk-
ish-Syrian border in Syria. “The Tomb of Sii-
leyman Shah and Memorial Outpost, which
had been relocated twice in previous years,
will continue to fly the Turkish flag and keep
the memory of our ancestors alive in ac-
cordance with international law and agree-
ments,” President Recep Tayyyip Erdogan
said in written statement on Sunday.
Erdogan also congratulated the govern-
ment and the Armed Forces “for conducting
this successful and praise-worthy operation.”
The operation by the Turkish Armed
Forces (TSK) has been widely considered
successful. According to Mete Yarar, who is
a former member of the TSK, it was a very
well-detailed, timely operation. “Every de-
tail in the operation was planned so well
that there were no openings that could be
exploited. They were non-existent. From
the team sent to the tomb to the team that
planted the flag, everything indicates that
this operation was well-planned and every
related state institution played their role in
its coordination”” As a former member of the
Special Forces Command, Yarar added that
i ¢ of the op 's confid I
ty indicates cooperation between institutions
in Turkey. Yarar believes that in this context
the operation can be seen as one of the first
of its kind in Turkey. “The most important
feature of this operation was that it was done
in an environment that was full of uncertain-
ties, because of those who were in possession
of the territory and from whom we could ex-
pect an assault”
According to Can Acun, a Middle East ex-

pert at the SETA Foundation, the operation’s
importance is due to successfully getting in
and out of a region where many actors are
in conflict without encountering resistance,
and in an era when many countries are not
able to rescue hostages from ISIS, while Tur-
key was successful in both Mosul and the
Tomb of Sileyman Shah. Asserting that the
evacuation of the tomb to Ashmeh meant
that Turkey was using its rights under inter-
national law, Acun said that besides choosing
Ashmeh, which is to the west of Kobani, it
is also important to state that the operation
passed through territories under control of a
Syrian Kurdish militia, considered part of the
Democratic Union Party’s (PYD) People’s
Protection Units (YPG).

Meanwhile, YPG sources claimed that
Turkey asked permission to conduct the op-
eration they claimed they jointly conducted
with the Turkish forces. However, sources
from the Prime Ministry strongly denied
such allegations. Experts believe that these
discrepancies and the relocation of the tomb

will not cause a clash between the Turkish
army and the YPG. “Despite various Kurdish
groups claiming sovereignty over this region,
Turkey decided to relocate the tomb there.
Therefore, I do not think there will be a reac-
tion toward the presence of the tomb. Nei-
ther the YPG nor the PYD has the manpower
nor the political clout to oppose Turkey,” the
expert said. The president of the Center for
Middle Eastern Strategic Studies (ORSAM),
Saban Kardag, shared similar sentiments
by underlining that the new location of the
tomb will not cause any conflict between
Kurds in the area and Turkey. “The Kurdish
actors in the region are aware of their lim-
its, and therefore they will refrain from any
action that may cause conflict directly with
Turkey" Kardag said. He also emphasized
the fact that the close ties between the Kurds
in the region and Turkey was an important
factor in the process of identifying a new lo-
cation and transferring the tomb to the as-
signed location. Yarar also believes that there
is no risk. “The tomb's new location is near

the Turkish border. This location is in the
right place in the sense of logistics and secu-
rity. For these reasons, it will not be an issue.”

Besides these issues, Kardag believes that
the situation that triggered the operation has
proven once again that the advancement of
ISIS in Syria and Iraq is harming Turkey.
“The fact that the Kurdistan Regional Gov-
ernment and the Turkmens in Iraq are tar-
geted by ISIS confirms that they are targeting
clements that Turkey has established coop-
eration with,” Kardas said. Acun drew atten-
tion to another point: "Not being part of the
military wing of the international coalition
against ISIS does not mean Turkey is not part
of the fight against ISIS. Turkey is not taking
part in the military actions of the coalition
because Turkey is searching for the removal
of factors that led to the existence and rise of
ISIS. However, Turkey is still part of the fight
against ISIS. The extensive operation involv-
ing the Tomb of Sileyman Shah that aimed
at removing possible ISIS threats is a reflec-
tion of this fight.”
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CHP Genel Baskami Kemal Kilicdaroglu, Sah Firat operasyonuna, “Koskoca Tiirkfye Cumhuriyeti kendi topragini savunama-
mistir ve geri ceklimistir. Bu koskocaman bir ayiptir. Ne zamandan beri kagmak kahramanlik oldu? Sen oray! koruyamiyorsan,
Turkiye'yl nasil koruyacaksin?" sézleriyle tepki gosterdi, Hurriyet'e konusan Kiicdaroglu, operasyonu sbyle degerlendird::

1 koruyamadik
Adalan pedeniyle 1962 de Arjantin’le
yaptals savag anumsiyoram. Binlerce
kilometre uzaktald adasina sabip qk-
b fgltere, deviet olmak budu, Sen 30
kilometre wraktald

kagacak, ancak Tirkdye'ye yaqatthaa
het tirlt utanan hesabuns soracagie.”
19 Ok KDWURALS/ ANKARA
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TOPRAK KAYBETMEDIK

Asmmmm
Bl A\ GURURLUYUZ
Opmsyonu‘nunhsanh» w 1 WKOLTUR ve Turizm Bakant Ormer
nuglandifin 6 f | Celkise gu deferlendirmeyi yapt:
rasyonu yoneten her edleb Ny “Tarihten gelen hichir emaneti savun-
rik et Anng, qunlan soyledt: \ mastz birakmayan buiradeyt gereiles:
"Bize ait bir topraktur. Ona ya- tiren askerlerimizle gurur duyuyoruz.
pilacak bir tecaviiz bize yap- Stileyman Sah'in istirahatgih Tihrkiye
lacak bir tecavilz olurdu. Bu- topragadur, Bulundugu yerde bayrak
na anmnda karsshk vermek indirilmeden, nakledilece} yere bayrak
zorundaydiieClinkii il konu qekiimigtir, Bu tutum tarihten abnan
var. Bir, DALS dedigimiz tertr emanetin gelecege nasu mesaj olarak ta-
Orgutit orellikle camilere, tir- sinacagnin net ve kararh gostergesidir.”
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GECE VARISI GERI
CEKILME OPERASYONU

Surtye'dekd Shleyman Sah Torbesinden
guveniik gerekcestyle cekildi, Onceki

T arkiye, sinwrlan disindak tek toprag) olan

gece yanst d0zenienen *Sah Firat Operasyonu'yla
38 asker tahliye edilirken yasanan kazada bir
astsubay sehit oldu. SOieyman Sah'in naas, Surl-
ye icinde, sinira 200 m mesafedeki Esme koyune
getiriih, Terk edilen trbe Imha edildi,

SONOCAN  AEITIRY

Sehlt astsubay 15gin |
sonra baba olacakti

Operasyon srasndakd kazada sehit olan Astubary Bascavus Ha

it Aver'men Trabwon Magka'dait baboevine ates dintdl. Geond-
kurmay Foto Film Merkea nde kameramankk yapan ast-

subynn 15 glin sonta erek bebek beldedigy Ofpentidl ‘)
17 yulkk aker oghamm fotogradng sanfarak aghnan (I
anne Fatma Ave, “Yaviam fotograkyds, ne i vandk :
oralanda? Yavrum getirin, gireyim.” dive poeya-
sddien Baba Mustafs varoghesn, tank kapw
foren basena didsmot sonucu sebit oldugumin
sovlendiginl belittl. MRASAN DEVR TRAEZON

EMRE SONCAN, STRKAN SACLAM ANKARA, S0
\2“1 Torkdye, din sabah sepriz bir operasyon
habertyle wyand. TSK tarafindas porek-
lestiribens "Sah Pt Opeasyony’ fle sena 37 kom
uzakbeald Stleyman Seh Tarbes ve Sayp Xa-
rakola'nda pivev yapan 38 asker fle naas bl
ye odidi. Osmank devietinin kuuowsu Osman
Garfnin dodest Sileynean Sah'm max Surye
Kinde surura 200 metre mesafed ek Esme kiytme
et Herhung: bir cabsmanin yasanmadips
operasyonda kaza soomcu Astsebay Bascvus
Halt Avor sehit oldy, 39 unk, 57 2rhb sac v 572

penonclia ginev alkdiy operasyonda katakol ve
tebe patlayes e havays ucuruldy, Uzun stredie
ISI0in ontrolindekd bilpede yasanan catisma-
Lt sebvbiyie askerlerin ndbet depisint ve vl
lot yopdamayondu, Askerierin, 151D e PRK nen
wants PYD ansinds kaldipy fade edliyoedu.
Twatter fenomenl Fuat Aved Se Tazad Gazetest
geven apustosta 1SR Musul Bagkonsoloshy
fu'nda rebiin aldigy 49 Turk vatanday: karghpo
da askerin Suleyman Sohvtan eckiimesini istod:
pinl, Mikimetnn de katud ettiginl

Iodia etmist. NOG WBIR 10

l.\lwlw
R( Wl

Operasyon PYD ile
ortak yapildr'iddias|

Fushlhn Davusohu operasyon icin kimseden
sovlerion, PR nun Surve
luhl'\l) Tirk asderinin kondl kontroliede
bopeye girdipind ki et YD nln o
Kanadh YPG'den yapdan aciklamads *Bu ope
rasyon ke ) dablinde ve
Kobeni lmrmnlunhm‘n
misty, mnm&mwm&mw

12 0n¢ st MISMAL AR DIYARBACR

l-'

Kaplan da TSK ve YPGnin birkkee calstiklan-

128

TORKIVE Surse
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Siileyman $ah'in kaybedilmesi
dis politikanm iflasmm ilamdir

Siileyman Sah Tiirbesi'ni terk etmek icin diizenlenen operasyona muhalefetin tepkisi sert oldu, Vatan toprak-
lannin ISID'e teslim edildigi operasyonu ‘skandal’ olarak degerlendiren siyasiler, Basbakan Davutoglu'nun
istifasini istedi. Iktidar temsilcilerinin rezaleti ‘zafer’ gibi sunmasi ise kamuoyunda alay konusu oldu.

% Stkyman Sah Torbesinin ikt

ol dann ‘bsank’ bir operasyonuy-
l.\ terde Oeggtt 191D teslim edilmest
kamuoyunda sok ethisi yaph, Kooy
stywsetcilerin de bir numarab glinde
mivdl. AKMllere goive ortada hichit
sorun yoktu! Ancak muhalefet vatan
toprakararan terdr drgitherine teslim
edilmesine cok sert tephd verd

LOZANTIAN SONRA LK TOPRAK KAYE!
Bagense Inmir Mlietwekid Ertued Gl
*DNin, ocdadn kemiklert szlach, S0
Jeyman Sah, Osmanh Devieti'ni kuran
Osman Bey Gazi'nin dedesi, Etugnd
Bey Gazi'nin babuas oldugu kabul edi-
Jen bir tarih biyOgamiiaddr. 1227de
vefat ettipinde defivedikigi yor tarth
boyunca bizim iin milli ve mane
vi emanet we Nirbest Lozan'da Tk
topragy saylmst, 1938/39'da, Dinya
Savast esiginde Hatay's vatan toprak-
lanna katmayt basaran Tarkiye, diin
Lovan'dan bu yana ik kez toprak kay-
betmigtir. Yasanan toprak kaybs -t wl
dnce resmi kurallada yonks olduguny
soylodigim- Suriye politiasinn ve
assdsz blytk iddialann iflashe.”

SAMDEGH, MAT' OPERASYONU

CHP Ganel Sekreter! Glrsed Tekie ='Sah' de

il ‘mat’ operasyonu olmustur, Tirki-
ye iin kabul edikeblecck bir dunum
degildic. 90 ylkk Cumhurtyet tacthin-
de ik defa svasmadan topraklanmez
kaybediyoruz. Bu kabul eciiebileock
bir durum degikdir. Simdi bunu alla

may, pullamya calsssyorlar,”

ABD OLSA TOPRAGIN VERIR MvDS?

NP Grup Baskan Vel Yusaf Walaoghu:
*IS1D ke hang) pazarkiklorka bu yiye-
cogin verildigini distinmek gerekir

B

YUSUF HALACOGLU

Onlara kasgilik v versimistir, cekdime
soult verlimis midi? Operasyonda
herhangi bir catigma olmamistr, San-
duka getiemek bl anlam tasimanuistin
stz vatan topragini terk ettiniz. 1S(D'e
burakddmadan farks yoktur, Bunu alp)
operasyonu e basan it sunma-
run bir ankiry yoktu, lsrail, Amerika
olsaydy o topraklan berakir muydh?
Ingihere burakir maydi? Vatan topra-
oira terk ctmek yenilgl anlamuna gelis
baska hicbir sey degydir.”

ENAZINDAN ‘ZAFER’ GIR! SUNMAYM!

stantul Bagmsa Mlletvekdll Halan $idy:
Aa olan, 3 saate Sam'a girlp cuma
naman kibp, 1 hafta Esed’e dendr
bigenlerdn Surtye'dekt 1SID tehd
di karssinda bunu yapmes olmas
Stleymansah't havaya ugurup top-
rognez terk eftiniz. Barf bu gerf qo-
kilmeyl marifet ve al olusturmal;
in sunmayn. Kinn dizinizi oturun,
Stleyman Soh Turbesi'nin toprag
bizimdir, Her sey normale doner ger
alrer. Ama yine de unutulmamal
Turkiye belid de ilk kez toprak brakt
Maalesel tamami dis politika hatala-
nnm sonuci. Sttleyman Sah's elinizle
ywkmarzdan borf kahramanhk cikar
maya kalkmayan; mahcubévet duyun.”

TURKIYE'Y! ISH0°E TESUIM ETTILER

(HP btanbd Milehehll AW Wamzaebi
*Osmanli'ya  dykiinen,  Osmanl-
o oldugunu soyleyen bu hikimer,
Osmanh'dan miras bu Cumburiyet
toprgi kaybetmistic, Bu tam bir
rezaletti, skandaldw. Bir de buny
utanmadan topluma basan diye an-
latryorker, Turkiye Cumhuriyeti'ni bu
adambaz, bu kadro ISID'e tesm et
mistir, Sam'a gidip Emevi Camil'nde

cusna namaz: klmaya hazilansyorkas-
di, simdi Saleyman Sah Tirbesi'nden
okdular, Oyle bir Twitter hesabena yo-
nelik delikandiik yapmass kolay. Gel
delkankbgury burada ghster, Stiley-
man Sah Tiiebest'nl ged kurtar. Davue
toghu istifa etmelidir, Bunu basen diye
utanmadan millete anlatmaya gahg-
yor. Millet yutmayacakte.*

VATAN TOPRAKLARI TERX EDILDI

U Gooel Bagkan Yardwnast Semlh Yok
*Manbesef son donemde hikiimet gaf
iistiine gat, yanks (istiine yanlis yaps-
yor. Dikkat ederseniz sabahtan itibanen
Tayylp TVer aed ardina bu operasyo-
nn cok basanh operasyon oldugy hu-
susunca bir alg) yonetimi gerceklesticl
yor. Blze gove bu bir vatan topragmin
terk eddip bosaltmasndan baska bir
sy degidir. Yani hiikilmet oradakf ta-
rib baglanmiz olan bir toprak parcasin
berakap terk etmek zorunda kalmigtyr
Fevkalade yanks bir operasyon.”

EMEV] CAMII'NOE NAMAZ KILACAXTINIZ

Saadet Partish Genel Bagkan Yardmost Birol
My “Bu bir “Sah Firat operasyonu’
dell, hikimet tarafindan Turkiye'ye
coldimis Soh Mot opersyony-

dur. Torkiye, Erbakan Hoca'meh
lhwuh-rmu in (as) halssun yat-

by Kibns't alrken, Erdogan ve Davu-
toghu ke Osman Gazi'nin dedesinin
yathy toprag kaybetmistir Hani ( ay
icinde Emevt Camif'nde namaz kilip
Sam'da kahvalty ynpacaktng? Emevi
Cami'nde namaz lalmay hayal eden
hitkflmet Bati'ya teslimiyetet politéa-
lan sayesinde kendi topraklanm terk
etk durumunda kalmis ve igin daha
da acsy, bunu bir kaheamankk olarak
gostermistir.” ANKARA, ISTANBUL ZAMAN
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BAYRAN INMEDI

°v,

Suleyman Sah'taki Turk bayrag
tiirbenin nakledilecegi Suriye

Esmesi'ne yenisi dikilene kadar /‘1
mdmlmed| Boylecetum dunyaya )
inmez” mesaji verildi <
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wikinde Lriptala s gedlince ope Ave'mn hassilo egd 15 glin - ’ x . ye kann Saleyman $ah Tirhest 1woa

pasyon kaosn almdi. et : sonn dofum yepacak. 3% 045 BASIN: TORKIYEDEN MOKTAATE! 1+
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Sah Firat operasyonunu dun sabah Bagbakan Davutoglu
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‘Bayra
egemenlik korunduw’

E}

il

&—-‘

tH

.“umﬁ

_

_hw_

i # _tm

4

r.»

i

E



Turnitin Orijinallik Raporu
Tez Serap Durmus tarafindan
Tez Tarama (SBE tez ) den

e 28-Nis-2015 12:06 EEST' de isleme kondu
e NUMARA: 534717363
e Kelime Sayisi: 39137

Benzerlik Endeksi
%20
Kaynaga gore Benzerlik
Internet Sources:
%19
Yayinlar:
%8
Ogrenci Odevleri:
%9

136



OZGECMIS

Ad1 ve Soyadi: Serap DURMUS

Dogum Yeri ve Tarihi: Agr1-08.12.1979

Ogrenim Durumu:

Derece Alan Universite Yil

Lisans Ingiliz Dili ve Cumhuryet 2003
Edebiyati Universitesi

Yiiksek Lisans Ceviribilim Atilim 2015

Universitesi
_is Deneyimi:

Cahstig1 Yer Gorev Yil

Just English Siav Egitmeni 2014 - ...

YDS Academy Sube Md. 2010 — 2013

Cagdil Language Centre | Ingilizce Ogretmeni 2008 - 2010

Yabanci Diller: ingilizce, italyanca

Yayinlar: Use of Short Stories in ELT — BA Thesis

Ay Bahgeleri (Bilge Karinca — Roman) — Ceviri

Biiyiik Dortler (Altin Kitaplar — Roman) - Ceviri

Koskteki Esrar (Altin Kitaplar — Roman) - Ceviri

Sampanyadaki Zehir (Altin Kitaplar — Roman) - Ceviri

E-posta: srpdrms@hotmail.com

Telefon: +90 507 641 5177

Tarih: 10.07.2015



mailto:srpdrms@hotmail.com

	01 - ön kapak.pdf
	02 - iç kapak.pdf
	03 - Kabul ve Onay.pdf
	04 - Etik Beyan.pdf
	05 - İçindekiler .pdf
	06 - tez baskı.pdf

